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Edito Surprise Astonish, surprise. Take the opposite view sometimes. Disrupt habits and codes to trigger interest, that small spark that will make a difference.



Etonner, surprendre. Prendre le contrepied parfois. Bousculer les habitudes, les codes pour créer de l’intérêt, la petite étincelle qui fera la différence.



At work, you can launch a fad.



Au sein de votre entreprise, vous pouvez créer l’événement.



Boost performance with a sports challenge.



Viser un exploit sportif pour donner l’envie de la performance.



Launch a shared challenge to promote team bonding.



Lancer un challenge en commun pour ressouder les troupes.



Share a memorable moment to build a sincere and long-lasting commercial partnership or business relationship.



Vivre un moment fort pour inscrire dans la durée et la sincérité un partenariat commercial, une relation d’affaires. Amener de la magie et de la légèreté pour apaiser les tensions, donner de la respiration à votre créativité, du carburant à votre innovation…



Weave your magic and stay positive to appease tensions, to nurture creativity, and to feed innovation… This month, our report is an invitation to do just that, with our partners who are imaginative, qualitycentric, innovative and prestigious to satisfy your need to astonish and to welcome you with the quality you expect.



Notre dossier vous y invite ce mois-ci, avec nos partenaires qui rivalisent d’imagination, de qualité, d’innovation, de prestige pour satisfaire vos envies de surprendre et vous accueillir avec toute la qualité que vous êtes en droit d’attendre d’eux.



As for us, during the month of April, we have decided to surprise our partners, to disrupt them, to dazzle them. To foster encounters, challenges, mutual understanding and working together.



Nous aussi, en ce mois d’avril, nous avons décidé d’étonner nos partenaires, de les bousculer, de les ébahir. Pour mieux les faire se rencontrer, se mesurer, s’entendre, se comprendre et travailler ensemble.



This our latest wager. We are launching La Sphère, as a virtuous business circle, a place where enterprises seeking to collaborate to build the future of tomorrow’s business world together: digital and human.



C’est notre nouveau pari. Nous lançons la Sphère, comme un cercle vertueux de business, une ronde d’entreprises pressées de se retrouver pour bâtir ensemble l’expérience du business de demain : digital et humain.



Join us, surprise yourselves, surprise us!



Rejoignez-nous, surprenons-vous, surprenez-nous !



M.L.



Photos : ©Fotolia.com / Couverture : ©Loïc Bisoli Impression : Imprimerie Petrilli - Italie Tirage : 7000 ex Edition-rédaction et publicité : NEW LIFE COMMUNICATION SARL au capital de 57500 € 1495 RN7 - Immeuble Alexandra 06270 Villeneuve-Loubet 04 93 22 30 70 - www.editions-select.com



Distribution : Rammedia France/ Superyacht Distribution Sarl COTE D’AZUR LOGISTIQUE ZI les Condamines Vallon de Saint-Blaise la plaine 06670 Saint-Blaise
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The appeal of the French Riviera is strong from London to Japan L’attractivité économique de la Riviera, forte de Londres jusqu’au Japon



www.investincotedazur.com



Last February, Team Côte d’Azur attended the Mobile World Congress in Barcelona. B2B meetings enabled the economic promoter to identify several enterprises interested in investing on the Côte d’Azur in the medium or long term (from the UK, USA, Canada, Turkey and Japan). Also in the pipeline, the planning of a co-organized event to be held in London, focused on presenting Côte d’Azur’s business investment opportunities in the aftermath of the Brexit. On another note, CASA has confirmed its membership to the association, with the Métropole Nice Côte d’Azur and the CCI NCA.



En février dernier, Team Côte d’Azur a participé au Mobile World Congress à Barcelone. Des rendez-vous B to B ont permis à l’agence de promotion économique d’identifier plusieurs entreprises (anglaises, américaines, canadiennes, turques et japonaises) intéressées par un investissement sur la Côte d’Azur à moyen ou à long terme. Un partenariat est également à l’étude pour l’organisation d’un événement à Londres pour présenter les opportunités d’investissement sur la Côte d’Azur aux entreprises suite au Brexit. Par ailleurs la CASA a validé son adhésion à l’association en tant que membre partenaire, aux côtés de la Métropole Nice Côte d’Azur et de la CCI NCA.



Sophia is doing great, thank you! Sophia va bien, merci ! S’il était besoin de le démontrer, chiffres à l’appui, cela a été fait en février : Sophia Antipolis affiche une excellente santé économique !



If this postulate needed to be proven with figures, it was done in February: Sophia Antipolis is in excellent economic health!



Premier constat : avec 36.300 emplois, 2230 établissements installés sur la technopole, Sophia Antipolis résiste et crée chaque année 1000 emplois. Et signe évident de dynamisme : le renouvellement des entreprises installées sur le parc technologique. Un chiffre le matérialise : 60 % des entreprises ont moins de 10 ans. Et n’allons pas non plus les cantonner qu’aux seules TPE : 7 % des entreprises comptabilisent un effectif de plus de 50 personnes (1 % seulement dans le département). 56 % des emplois se rattachent à l’innovation scientifique et technique, ce qui représente un C.A. de 3,2 Milliards d’euros (58 % du C.A. total). Enfin, notons qu’en 2014 et 2015, 280 entreprises nouvelles ont choisi de s’installer à Sophia Antipolis.



First postulate: with 36,300 jobs, 2,230 establishments in the TechnoPark, Sophia Antipolis is going strong and fills 1000 vacant positions every year. Another obvious signal of high dynamics is the renewal of enterprises that move into the TechnoPark, as indicated by the fact that 60% of these firms are under 10 years old. And this does not only apply to small businesses: 7% of local businesses have over 50 employees beating the region by 6%. The scientific and technical sectors account for 56% of the jobs, for earnings of 3.2B€ (58%of total earnings) And also worthy of mention, Sophia Antipolis welcomed 280 new enterprises between 2014 and 2015.
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Telecom Valley examines the technology user experience Telecom Valley s’intéresse à l’expérience utilisateur dans l’évolution des technologies The association, now 25 years old, is always one step ahead of the news. Telecom Valley has formed a new commission known as the UC/TX workgroup, dedicated to the user/ client experience, to include the human factor at the design stage of digital solutions and services, by analyzing psychological, sociologica, communication and marketing aspects. Two specialists, Theresa Colombi (IHM Ludoticergonomics specialist) and Sandra Belfils, user experience designer at IBM, will manage the entity. They are also members of Use Age, a Telecom Valley partner association, focused on ergonomics and the human factor in technology and its advances.



Ambitious Objective The workgroup has devised an ambitious roadmap and is preparing the « World Usability Day » event in November as well as a White Paper on the level of corporate maturity in the region as regards these topics. The group has 3 major objectives: raising awareness on the human factor as user/client of products and services; sharing feedback on the implementation of user-focused methodologies in design and technological innovation and lastly analyzing current trends (augmented/digital reality, connected objects, big data, AI..) so as to forecast future usages.



L’association, qui vient de fêter ses 25 ans, garde toujours une longueur d’avance sur les sujets d’actualité. Ainsi vient de naitre une nouvelle commission chez Telecom Valley : le groupe de travail UC / TX, dédié à l’expérience utilisateur et client. Il s’intéresse à la prise en compte de l’humain lors de la conception de solutions et de services digitaux, en étudiant leurs aspects psychologiques, sociologiques, communicationnels, marketing. Deux spécialistes du sujet, Theresa Colombi (société d’ergonomie IHM Ludotic) et Sandra Belfils, user experience designer chez IBM, animeront cette entité. Elles sont par ailleurs membres de Use Age, une association partenaire de Telecom Valley, centrée sur l’ergonomie et le facteur humain dans l’évolution des technologies.



Objectif ambitieux



Ce nouveau groupe de travail s’est fixé une feuille de route ambitieuse et compte notamment organiser le « World Usability Day » en novembre, ainsi que préparer un livre blanc sur le degré de maturité des entreprises de la région visà-vis de ces thématiques. Trois grands objectifs se dessinent autour de ce nouveau groupe : sensibiliser à l’importance de l’humain en tant qu’utilisateur/client de produits et services, partager des retours d’expérience sur la mise en œuvre des méthodes orientées utilisateur dans le processus de conception et l’innovation technologique et enfin suivre les tendances actuelles (réalité augmentée / virtuelle, objets connectés, big data, intelligence artificielle…), afin d’anticiper les usages de demain.



Sandra Belfils and Theresa Colombi
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BA06



7 years in support of innovation Depuis 7 ans, au rendez-vous de l’innovation



“



During last year’s edition, I did not find earnings. I simply met … my market! Ce n’est pas un chiffre d’affaires que j’ai trouvé lors de cet événement l’an dernier. J’ai simplement rencontré… mon marché .



”



This year’s BA06 Event is now closed. The 7th edition attracted 45 local enterprises who met with 25 investors and 30 clients on a marathon day, organized to promote commercial opportunities and to boost the economy All year-round, the partners of the Business accelerator work towards this objective. Feedback and future prospects for this trail-blazing event with 7 editions to its name and all successful.



BA06 Event, qui vient de se terminer, aura vu près de 45 entreprises azuréennes innovantes rencontrer 25 investisseurs et 30 donneurs d’ordre au cours d’une journée marathon, visant à concrétiser des opportunités d’affaires et booster le développement économique azuréen. En parallèle, les accompagnants de l’accélérateur de Business travaillent dans cette optique toute l’année. Retour et prospectives sur cet événement précurseur qui compte déjà sept éditions et autant de réussites.



« During last year’s edition, I did not find earnings. I simply met … my market! » says Thomas Côte, young founder of Wever, the local car-sharing startup launched last year. And as for the other participants to the day’s event on innovation: Anne-Marie Randriamanandraitsiory, CEO of Eventiko, the internet platform that provides packaged seminars, says she met new clients. And the icing on the cake for these innovative enterprises is that they were given a unique



« Ce n’est pas un chiffre d’affaires que j’ai trouvé lors de cet événement l’an dernier. J’ai simplement rencontré… mon marché ! » Ainsi parle Thomas Côte, jeune fondateur de Wever, la start-up de covoiturage local lancée l’an dernier. Pour d’autres participants à cette journée de rencontres autour de l’innovation, le « BA06 Event » aura été un starting-block : Anne-Marie Randriamanandraitsiory, dirigeante d’Eventiko, plateforme web qui fournit des séminaires clefs en mains, avoue y avoir immédiatement rencontré
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opportunity to find investors and financial partners, and to meet with key accounts, customers, specialists in innovative business support, to talk, set up their network, upgrade their communication and heighten their visibility. Fund levies and more… But success requires solid scenarios: the firms need to forge their success. For firms with innovation in their DNA, the starting point is learning to present elevator pitches in 1’30”, the event’s specialty. The most convincing and effective elevator pitches are rewarded with a trophy. BA06’s Georges Dao emphasizes that the firms’ business motivations and expectations are changing: « Initially, firms attended the event to levy funds.And although there are still many who come precisely for this outcome, they have also understood that their first investors are in fact their clients! ». And he adds that it would be good for the institutional partners of the event such as the Nice Côte d’Azur metropolis, CASA, CCI and UPE06 to also work with these firms to identify future markets.



Julien Tabore, fondateur de Oorikas, Philippe Bouquet de Jolinière, dirigeant de GLIM, Anne-Marie Randriamanandraitsiory dirigeante de Eventiko et Thomas Côte de Wever.



des clients. Finalement, toutes ces entreprises innovantes ont eu l’opportunité unique de trouver des investisseurs, des financeurs, de rencontrer des grands comptes, clients, partenaires, des experts de l’accompagnement d’entreprises innovantes, d’échanger, bénéficier de l’effet de réseau et de renforcer leur communication et leur visibilité. Lever des fonds, mais pas que… Mais les belles histoires ont un scénario bien ficelé : il faut quand même travailler en amont… Alors pour bien faire, toutes ces entreprises dont l’innovation est l’ADN, ont d’abord commencé par apprendre à se présenter efficacement et rapidement (en 1  min 30). C’est l’« Elevator Pitch », qui est devenu un grand classique de BA06, et qui donne lieu



aujourd’hui à une remise de trophées pour les vidéos les plus percutantes et les plus efficaces. Pour Georges Dao, de BA06, il est important de souligner que l’on assiste de plus en plus à un changement dans les motivations des entreprises et leurs attentes vis-à-vis de l’événement : « Beaucoup venaient surtout pour lever des fonds. Même si elles sont encore nombreuses, elles ont aussi compris que leurs premiers financeurs étaient avant tout leurs clients ! ». Et d’ajouter qu’il serait bon que les institutionnels associés à l’événement que sont la métropole Nice Côte d’Azur, la CASA, la CCI, et L’UPE06 deviennent également donneurs d’ordre, sur certains marchés à identifier à l’avenir.



To participate in the upcoming editions and heighten your visibility: Participer aux prochaines sessions, se faire connaitre : www.ba06.com 11
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NICE JOB



Recruiting? Log on to Nice-job.fr! Pour vos recrutements, pensez à Nice-job.fr ! This website is a Select Antipolis partner and posts a wide selection of predominantly high-tech jobs in Sophia Antipolis, Alpes-Maritimes and Monaco. A business in search of specific profiles or applicants seeking jobs in the area: think Nice-job.fr !



Partenaire de Select Antipolis, ce site propose une large sélection d’offres d’emplois à dominante high-tech (mais pas que) sur Sophia Antipolis, les Alpes-Maritimes et Monaco. Professionnel à la recherche d’un profil spécifique ou candidat à l’emploi dans la région, pensez Nice-job.fr !



Today, Nice Job posts over 1 000 qualified and local job offers per year with some offers posted online directly by the recruiters themselves. The site now has a multiplatform notifications mobile app (500 users over the last 5 months). Furthermore, 3 000 people have subscribed to receiving electronic notifications and 8 000 followers use social media platforms.



Free and premium offers The free and limited offer gives access to ads, and the premium service offer gives heightens visibility and provides additional options (topof-the-list positions, offers referenced with Nice-job partners such as Indeed, Neuvoo ou Jobble…). Pre-filtering solutions are available and discounted rates are planned on the basis of the number of ads and the length of time they remain posted online.



Remember: www.nice-job.fr
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Aujourd’hui, Nice Job publie plus de 1000 offres d’emploi qualifiées et locales par an avec des offres directement référencées par les recruteurs eux-mêmes. Le site s’est enrichi d’une application mobile multiplateformes avec réception de notifications (500 utilisateurs depuis 5 mois). Par ailleurs, 3000 personnes sont abonnées aux notifications par mail et 8000 followers sont recensés sur les réseaux sociaux.



Formule gratuite et premium



Une formule gratuite limitée permet de diffuser des annonces, puis un service premium offre une plus grande visibilité avec des options complémentaires (remontées en têtes de liste, offres référencées chez les partenaires de Nice-job comme Indeed, Neuvoo ou Jobble...) Des solutions de pré-filtrage sont éventuellement utilisables et des tarifs dégressifs sont prévus en fonction du nombre et de la durée de diffusion des annonces.
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Life-changing apps! Ces applis qui nous changent la vie ! Qwant By whom? Qwant, the French search engine created in 2013 that is respectful of its users’ privacy. For who? All Internet users who want to enjoy an alternative and effective solution that respects their privacy. What for? To use the 100% private search engine, that does not track, does not use cookies or search history, to store all of our confidential data for fast, secure shopping with Liberty and access to a directory of secured data apps. Available where? AppStore and GooglePlay



Rapidle



By whom? Steeve Broutin and Yann Browaeys, the founders who remind us that we spend 6 months of our lives on average, queuing to reach the cash registers. For who? For the retailer (bakery craftsman and independent, sandwich shops, snacks…) looking for a personalized online order app as well as for the consumer who refuses to wait on line 20 minutes to buy a sandwich. What for? Click, order and pay and pick up your order in the store without delay Available where? AppStore and GooglePlay Par qui ? Steeve Broutin et Yann Browaeys, les fondateurs qui rappellent que nous passons, en moyenne, 6 mois de nos vies à patienter à la caisse. Pour qui ? Pour le commerçant (artisan et indépendant en boulangerie, sandwicherie, snacking…) qui souhaite une application personnalisée de commande en ligne mais aussi pour le consommateur qui désire ne plus faire une queue de 20 minutes pour s’acheter un sandwich. Pour quoi ? Commander et payer en quelques clics seulement puis retirer son produit dans le point de vente en question sans attendre. Disponible où ? Sur l’AppStore et GooglePlay 13



Par qui ? Qwant, le moteur de recherche français créé en 2013 qui respecte la vie privée de ses utilisateurs. Pour qui ? Tous les internautes qui souhaitent bénéficier d’une solution alternative efficace et respectueuse de leurs libertés. Pour quoi ? Utiliser un moteur de recherche 100% privé sans tracking, cookie ou historique de recherches, stocker toutes nos infos confidentielles pour un shopping rapide et sécurisé avec Liberty et bénéficier d’un annuaire d’applis de sécurisation des données. Disponible où ? Sur l’AppStore et GooglePlay
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GUILLAUME RAMBOURG :



« The Verrazzano Open must quickly become one of the best tournaments in the Challenger category » « Le Verrazzano Open doit vite s’imposer comme un des meilleurs tournois de la catégorie Challenger » Guillaume Rambourg, présentez-nous rapidement Verrazzano Capital :



Verrazzano Capital est une société de gestion d’actifs, qui se concentre sur les actions européennes. Créée fin 2011 à Paris par Guillaume Rambourg et ses partenaires, la société compte un effectif de 20 personnes, réparties sur les bureaux de Paris et Londres. Les actifs sous gestion avoisinent 1 milliard de $. L’ambition de Verrazzano Capital est de devenir une référence incontournable sur les actions européennes.



Vous êtes mordu de sport et particulièrement de tennis. Qu’est-ce que représente la création d’un Open comme celui-ci pour vous ?



Le sport fait partie intégrale de mon équilibre de vie. Le nom Verrazzano vient d’ailleurs du pont reliant Staten Island à Brooklyn, le point de départ majestueux du marathon mythique de New York. Féru de tennis depuis ma plus tendre enfance, être associé à la création d’un nouveau tournoi ATP est une chance, un honneur, un privilège.



Guillaume Rambourg, please quickly introduce Verrazzano Capital: Verrazzano Capital is an asset management company, focused on the European stock exchange. Created at the end of 2011 in Paris by Guillaume Rambourg and partners, the firm has a staff of 20 people in their Paris and London offices. Our AUMs approach $1B and Verrazzano Capital’s ambition is to become the reference in European shares.



You are a sports enthusiast and more specifically tennis. What does the creation of such an Open mean to you? Sports are an integral part of my lifestyle and balance. The Verrazzano name was inspired by the bridge that links Staten Island to Brooklyn, the starting point of the emblematic New York marathon. I have loved tennis since I was a child and being associated with a new ATP tournament is a chance, an honor and a privilege.
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Qu’est-ce qui vous a convaincu de vous investir dans ce projet ?



Le site de la Mouratoglou Tennis Academy à Sophia Antipolis, que je connais depuis deux ans, a bien évidemment été un facteur important, dans la décision d’investir dans ce nouveau tournoi dans le calendrier ATP. Le professionnalisme et l’efficacité de l’équipe Mouratoglou, conjuguée á la vision et l’enthousiasme communicatif de Patrick ont fait le reste !



Qu’attendez-vous de ce rendez-vous azuréen ? Quelles sont vos ambitions pour ce nouvel événement sportif ?



Le Verrazzano Open doit vite s’imposer comme un des meilleurs tournois de la catégorie Challenger. Nous sommes très heureux de la qualité du plateau, avec des grands noms de la terre battue, comme Nicolas Almagro, un solide contingent tricolore emmené par Jeremy Chardy, mais aussi bon nombre de jeunes talents, l’avenir du tennis. Nous espérons combler le vide laissé dans la région, suite au transfert du tournoi de Nice, au profit de Lyon. Proposer du tennis de
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What convinced you to invest in this project?



très haute qualité, dans un cadre exceptionnel, imposera le Verrazzano Open dans la durée.



The Mouratoglou Tennis Academy site in Sophia Antipolis, that I have been familiar with for 2 years, was obviously an important factor in the decision to invest in this new ATP tournament. The Mouratoglou team’s professionalism and effectiveness, associated with Patrick’s vision and contagious enthusiasm, clinched the deal!



Vous aidez aussi la Champ’Seed Foundation que préside Patrick Mouratoglou dans son action de philanthropie auprès des joueurs prometteurs. Evoquez avec nous cet engagement :



What are you expecting from this local event? And what are your ambitions?



L’engagement aux côtés de Patrick dans Champ’Seed date de la création de cette Fondation, en 2014. L’objectif est de permettre à de jeunes talents, dont les familles ne



The Verrazzano Open must quickly prove itself to be one of the best tournaments in the Challenger category. We are delighted with the quality of the team, with big clay court names, such as Nicolas Almagro, and a solid French contingent lead by Jeremy Chardy, as well as a large group of young talents, the future of tennis. We hope to fill the void left by the Nice tournament now held in Lyon. Proposing highlevel tennis in an exclusive site should make the Verrazzano Open sustainably popular.



“



Sports are an integral part of my lifestyle and balance. The Verrazzano name was inspired by the bridge that links Staten Island to Brooklyn, the starting point of the emblematic New York marathon Le sport fait partie intégrale de mon équilibre de vie. Le nom Verrazzano vient d’ailleurs du pont reliant Staten Island à Brooklyn, le point de départ majestueux du marathon mythique de New York.



”



You also help the Champ’ Seed Foundation chaired by the philanthropic Patrick Mouratoglou in favor of promising players. Please tell us more about your engagement: I have been engaged in Champ’Seed beside Patrick since the Foundation’s creation in 2014. The goal is to enable young talents, whose families cannot cover the huge cost of high-level tennis alone, to achieve their championship dreams, to win the Grand Slam, to be ranked 1st worldwide. With Champ’Seed, the Rambourg Foundation is currently sponsoring Cori Gauff aka « Coco », a 13-year old American player. Witnessing her triumph in the Orange Bowl in December was a memorable moment of emotion and satisfaction. The road to the International Tennis Hall of Fame is a long and arduous one, but to be so closely associated with such a talent is truly awesome.
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peuvent assumer seules le coût élevé du tennis de haut niveau, de pouvoir accomplir leurs rêves de devenir champions, vainqueurs de Grand Chelem, numéros un mondiaux. A travers Champ’Seed, la Rambourg Foundation sponsorise notamment une jeune américaine de 13 ans, Cori Gauff alias « Coco ». Assister à son triomphe à l’Orange Bowl en décembre dernier fut un grand moment d’émotion et de satisfaction. La route au panthéon du tennis mondial reste longue et ardue, mais d’être associé de si près, a un tel talent, est un vrai bonheur.
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Amadeus: soaring growth Amadeus : une croissance qui s’envole Le groupe mondial dont la R&D est installée à Sophia-Antipolis et à Villeneuve-Loubet (premier employeur de la région Paca avec plus de 3400 salariés sur les deux sites), annonce des résultats florissants. Avec les acquisitions réalisées et le développement de nouveaux business, la stratégie du géant mondial paie. Explications.



The global group, whose R&D is established in Sophia-Antipolis and Villeneuve-Loubet (leading employer in the PACA region with over 3 400 employees on both sites), is posting prosperous results. With its recent acquisitions and the development of new business lines, the global giant’s strategy is paying off. Explanation.



These robust figures can be explained by several factors: the solidity of Amadeus’ activities, and sales channels in particular; the strong performance of the sector, with +6.8% in earnings, was sustained by wins of new merchandising solutions contracts; the signature of contracts with 46 carriers (renewals or new clients) and mainly with such key players as Easyjet and Emirates.



2016 aura été une année faste pour Amadeus IT Holding, S.A, l’un des leaders technologiques mondiaux dans l’industrie du voyage. Le groupe annonce un bénéfice ajusté hors frais d’acquisition de 911 M€, soit 21.2 % de plus qu’en 2015. Une croissance soutenue par une augmentation du chiffre d’affaires de 14.3 %, soit 4,472.9 M€ et une hausse de 16.0% de l’EBITDA soit 1.700 M€. De bons chiffres qui s’expliquent par plusieurs facteurs. La solidité des activités d’Amadeus tout d’abord, à commencer par la distribution. La bonne performance de ce secteur (+ 6.8 % de C.A.) a été soutenue par de nouveaux contrats liés aux solutions de merchandising. La signature de contrats avec 46 transporteurs (renouvellement ou nouveaux clients) et notamment des acteursclés comme Easyjet ou Emirates.



+14.3 % in earnings in 2016



+14.3 % de C.A. en 2016



2016 was a boom year for Amadeus IT Holding, S.A, one of the world’s travel industry leaders.The group is posting adjusted earnings of 911M€, excluding acquisition expenses, i.e. 21.2% up vs. 2015.The growth is supported by an increase of 14.3% in earnings, i.e. 4.472,9M€ and a 14.3% hike in EBITDA, i.e. 1.700 M€.



Similarly, clients are showing strong interest in Amadeus solutions. The IT Solutions branch posts an increase in earnings of 31.7%! As an example, Kayak, the world’s leading travel fare



De même, les clients manifestent un intérêt continu pour les solutions d’Amadeus. La branche Solutions IT présente une augmentation de C.A. de 31.7 % ! A titre d’exemple, le leader mondial de comparaison de vols Kayak a intégré à son système une solution Amadeus « Amadeus Master Pricer ». Le rachat de Navitaire (fournisseur de services technologiques pour le secteur aérien et spécialisé dans le secteur low-cost) a consolidé certaines positions du groupe et des partenariats à long terme avec plusieurs aéroports permettent d’envisager l’avenir avec confiance. Luis Maroto, President et CEO d’Amadeus, souligne cette assurance : « Compte tenu de la tendance de signature de nouveaux contrats par le groupe en ce début 2017, nous sommes confiants de réaliser une solide performance financière en 2017. D’autant plus qu’elle sera soutenue par une légère reprise de la croissance économique, comme prévue par le FMI ».



Nouveaux marchés



Enfin, la diversification des activités apporte toute satisfaction. Les technologies dédiées au fonctionnement des aéroports ouvrent de nouveaux marchés : celui de Copenhague a signé en mars des accords pour 10 ans. 16
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aggregator website, has added the « Amadeus Master Pricer » solution to its system. The acquisition of Navitaire, supplier of technological services for the airline industry and specialized in low-cost airlines, has consolidated some of the group’s positions and its long-term partnerships with several airports enable Amadeus to tackle the future with confidence. According to Luis Maroto, Amadeus President and CEO: « In view of the group’s ability to win new contracts in early 2017, we are confident that 2017 will be a year of solid financial performance. And all the more so that this performance will be supported by the mild economic recovery forecasted by the IMF ».



New markets Lastly, the group’s business diversification is performing as expected. Airport operations technologies are opening new markets: a 10-year agreement was signed with the Copenhagen airport in March. The group has successfully implemented its Amadeus Airport Sequence Manager and Airport Collaboration Decision Making Portal solutions, that provide specific and synchronized take-off data to airports, airline users, airport staff and air traffic controllers. Partnerships have also been established for e-payments, another growing business line and Amadeus recently took an interest in railways: for example, travel agents can now reserve 18 trains and bus operators in 26 countries on one and only screen via the solutions designed by Amadeus.



Luis Maroto



L’entreprise a déjà implémenté avec succès ses solutions Amadeus Airport Sequence Manager et Airport Collaboration Decision Making Portal, qui fournissent des informations précises et synchronisées sur le départ des avions aux aéroports, aux clients des compagnies aériennes, au personnel au sol ainsi qu’aux contrôleurs du trafic aérien. Des partenariats ont par ailleurs été noués sur le paiement virtuel, autre business en expansion et Amadeus s’est également fortement intéressé au réseau ferroviaire : il est par exemple possible aujourd’hui pour un agent de voyages de réserver 18 trains et opérateurs de bus à travers 26 pays sur un seul et même écran grâce à des solutions conçues par le géant mondial.
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Claude Giafferri



www.amadeus.com
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NEWS



TCL and Eurecom advancing together on 5G TCL et Eurecom progressent ensemble sur la 5 G Professor Christian Bonnet, Eurecom, Chairman of the Open Air Interface Alliance



In view of the rising demand for broadband due to the growth in the number of connected objects, smartphones, drones and smart city equipment, 4G will not, in the future, be powerful enough to cover all connections. To step up to the challenge, TCL, the global telecommunications giant, recently established its 5G research lab in Sophia Antipolis. The TCL Communications lab will be housed by Eurecom, engineering school specialized in telecommunication systems and their management as well a Grouping of Economic Interest where industrial and academic partners work together on innovative research projects. Both players will develop Open Air Interface (OAI), a free firmware dedicated to modem chips. The global smartphone manufacturer intends to embed these advances in some of its smartphones in 2017.



Parce que la connectivité réclamera de plus en plus de débit, parce que le développement des objets connectés, de nos smartphones aux drones en passant par les équipements des smart cities, la 4G ne suffira plus à acheminer toutes les données. C’est dans ce contexte d’accélération de la demande, que le géant mondial des télécommunications TCL vient d’installer son laboratoire de recherches dédié à la 5G à Sophia Antipolis. Une installation collaborativ : l’école d’ingénieurs



Eurecom spécialisée dans les systèmes de télécommunication et leur management, accueille TCL Communications (Eurecom est un GIE qui réunit partenaires industriels et académiques autour de projets de recherche innovants). Ils vont travailler ensemble sur le firmware libre Open Air Interface (OAI) dédié aux puces modem. Le fabricant mondial de smartphone compte intégrer ses avancées dans certains de ses smartphones courant 2017.



New edition of the connected objects awards Nouvelle édition du trophée des objets connectés



SoFAB, the Télécom Valley association’s Fablab, announces the 2nd edition of the



Connected Objects & Services Awards, competition for connected objects design imagined by multidisciplinary teams, from April 3rd to July 3rd. Six trophies will reward the quality and design of the objects and the effectiveness of the associated services as well as the team’s innovation mindset and creativity. More to the point, participants will work for 12 weeks in SoFab, using the in-house tools supported by experts, and will enjoy access to the resources of the competition’s partners.
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SoFAB, le Fablab de l’association Télécom Valley, annonce la deuxième édition du Trophée Objets Connectés & Services, concours de création d’objets connectés en équipes mixtes, du 3 avril au 3 juillet. Six prix récompenseront le design et la qualité de réalisation de l’objet, l’utilité du service rendu, l’esprit ouvert et innovant de l’équipe. Concrètement, les participants auront accès pendant 12 semaines à SoFAB, à ses outils et à ses experts, ainsi qu’aux différentes ressources des partenaires du concours. En savoir plus : sofab.tv
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Proximity is respectful power La proximité est une puissance respectueuse Proximity, independence and innovation are the DNA and differentiating factors of the GSF Group, one of the French leaders in cleaning and associated services. First pillar of the trilogy: proximity. Founded in Paris in 1963 by its current Chairman, Mr. Jean Louis Noisiez, GSF is one of the very first enterprises to have moved to Sophia Antipolis at the end of the 70s. The Group has always worked towards remaining present and proactive with its clients and staff, while abiding by the Group’s fundamental and intangible values. Proximity with clients: demonstrated via its territorial scope of 26 regional offices and specialized subsidiaries and its 123 establishments. All local entities have inspection teams: in France, 500 inspectors manage daily worksites and small teams. All managers are responsible and quick to make decisions, enjoy the unflinching trust of their superiors and accurate in-the-field knowledge. Proximity with employees: the core of the Group. Management is always available for its employees and provides the means to serve the business and its professional obligations. The right skills are the rule, training is a constant challenge. Smooth communication is preferred. The workforce is endowed with precise methodologies and with the best tools to ensure quality service. Proximity with values: practicing what we preach.This entails selling our best services to ensure that the best working conditions are provided to the staff in the field to help them succeed in achieving their assignments with dignity.



GSF in 2016: Head Office in Sophia Antipolis 2016 turnover: 800 M€ 7% growth Staff: 32 500



GSF en 2016 :



Siège à Sophia Antipolis Un chiffre d’affaires 2016 de 800 M€ 7 % de croissance Effectif : 32.500



Proximité, indépendance et innovation sont des éléments originels et différenciants du Groupe GSF, un des leaders français de la propreté et des services associés. Premier volet de la trilogie : la proximité. Créé à Paris en 1963 par son actuel Président M. Jean Louis Noisiez, GSF est l’une des toutes premières entreprises implantées à Sophia Antipolis à la fin des années 70. Le Groupe s’est toujours organisé pour assurer une présence et une réactivité pour ses clients comme pour ses collaborateurs. Tout en demeurant fidèle aux valeurs fondamentales et intangibles du Groupe. La proximité avec ses clients s’illustre par le maillage territorial avec 26 directions régionales et filiales spécialisées ainsi que 123 établissements. Chaque implantation locale dispose d’inspecteurs : en France, ils sont 500 qui gèrent tous les jours des chantiers et des équipes à taille humaine. Tous les encadrants sont responsables et ont une capacité de décision rapide, disposant de la confiance de leurs hiérarchies et de la connaissance précise du terrain. La proximité avec ses salariés est au cœur de l’entreprise. L’encadrement assure l’écoute et met en oeuvre les moyens nécessaires au service du métier et de l’exigence professionnelle. La juste qualification est la règle, la formation un enjeu permanent. La fluidité de la communication est privilégiée. Tous les employés disposent des méthodes précises et des meilleurs outils pour être en mesure d’assurer une prestation de qualité. La proximité avec ses valeurs c’est faire ce que l’on dit. C’est s’attacher à vendre au mieux ses prestations pour que le personnel de terrain puisse travailler dans de bonnes conditions et réaliser dignement sa mission. 19



500 inspectors supervize the GSF teams in the field



Closer to you GSF in PACA: GSF JUPITER (8 establishments) Regional Office in Vallauris Establishments in Nice Saint-Roch, Nice, Vallauris, Sophia Antipolis, Le Cannet, Monaco, Toulon. Au plus proche de chez vous GSF en PACA : GSF JUPITER (8 établissements) Direction régionale à Vallauris Etablissements à Nice Saint-Roch, Nice, Vallauris, Sophia Antipolis, Le Cannet, Monaco, Toulon.



GSF 1625 Route des Lucioles, 06560 Sophia Antipolis 04 93 95 50 83 www.gsf.fr
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FOLLOWMED



This digital interface will change the life of physicians Une interface digitale révolutionnant le monde médical



Charles Bensignor Co-fondateur-DG



Based in Sophia-Antipolis. Medicall, the leader in medical secretariat, launched a new management platform for French physicians in 2016: Followmed.



Basée à Sophia-Antipolis, Medicall, entreprise leader du secrétariat médical, lance début 2016 une nouvelle plateforme de gestion pour les médecins sur le territoire français : Followmed.



The opportunity efficiency



Une opportunité de gagner en efficacité.



to



increase



In view of the growing need for more efficient secretarial staff in doctors’ offices and due to the fact that existing offers are not suited to their expectations, Followmed is the management platform that optimizes daily efficiency, and as opposed to current practices, it has the ability to centralize many tools in a single interface. Medicall therefore provides a unique and secure solution with exceptional autonomy and yields considerable time savings.



A complete, accessible and reliable interface.



www.followmed.com



Ipso facto, Followmed’s strongpoint is the full range of tools it provides. The interface comprises a medical software for direct access to patient records, a social media platform to foster a professional network as well as an appointment module.With this tool, physicians will be able to print their prescriptions, organize their calendars and monitor their accounting tasks themselves. Accessible via a site referenced on Google, data is stored on servers approved by the Ministry of Health. Furthermore, daily back-ups guarantee the sustainable reliability of the service. Followmed should be accredited by the CPAM in a few short weeks, and third party payments and patient coverage will then be generalized.
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Au regard du besoin d’efficience croissant des cabinets médicaux et sur le constat d’une offre inappropriée à leurs attentes, Followmed est la plateforme de gestion permettant d’optimiser son efficacité au quotidien. En effet, à l’inverse des pratiques actuelles, celle-ci propose de centraliser de nombreux outils en une seule et unique interface. Par ce biais, Medicall met à disposition une solution unique et sécurisée permettant de jouir d’une autonomie exceptionnelle et d’un gain de temps considérable.



Une interface complète, accessible et fiable.



De facto, Followmed puise sa force dans le caractère complet des outils qu’il offre. En effet, l’interface est composée notamment d’un logiciel médical donnant un accès direct à la fiche patient, d’un réseau social afin de se constituer un réseau de professionnels, ou encore d’un module de prise de rendez-vous. Ainsi, les médecins, pourront éditer des ordonnances, organiser leur agenda, effectuer un suivi comptable de leur cabinet au travers de la plateforme. Accessibles grâce à un site référencé sur Google, les données sont stockées sur des serveurs agréés par le Ministère de la Santé. De plus, des sauvegardes sont effectuées quotidiennement afin d’assurer un service toujours plus fiable. Followmed devrait d’ailleurs être accrédité par la CPAM d’ici quelques semaines, entraînant la généralisation du tiers payant et sa prise en charge.
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CAISSE D’EPARGNE



Strong performance in 2016 De belles performances pour 2016 La Caisse d’Epargne Côte d’Azur a présenté des résultats solides, en progression, ainsi que de belles performances sur sa stratégie de conquête engagée sur le marché des professionnels.



The Caisse d’Epargne Côte d’Azur posts solid growth results and the strong performance of its conquest of the business market.



Christophe Pinault, Président du Directoire



Its NBI displays a growth of 345 M€ in 2016, up 6M€, shareholder’s equity at 1397 M€ and accrued financial health (solvency ratio at 18.8% when the norm stands at 8%). While it retains its position as the first lender for local collectivities with 305 M€ in loans distributed in 2016, the CECAZ has supported more than 2 200 professional projects last year, representing 1.5B€ distributed to professionals and enterprises. Beyond this strong performance, the CECAZ has won two delegations with Utilities to manage the Antibes Ports of Vauban and Gallice, with the Artémis Grouping. After the opening of a branch in Monaco, a new business center, « Viticulture », will open at Arcs-sur-Argens. And lastly, 2017 will be the year of regional agency network renovations.



Isabelle Rodney, Membre du Directoire, pôle Finances et Expertises



Ainsi, son PNB affiche une belle progression à 345 M€ en 2016, en hausse de 6 M€, des capitaux propres qui progressent à 1397 M€ et une solidité financière accrue (ratio de solvabilité à 18,8 % quand la norme est à 8 %). Si elle reste le premier préteur des collectivités locales avec 305 M€ de crédits distribués en 2016, la CECAZ a surtout accompagné plus de 2200 projets professionnels l’an dernier, représentant 1,5Md€ de crédits distribués aux professionnels et entreprises. Au-delà de ces belles performances, la CECAZ a remporté deux délégations de service public pour la gestion des Ports antibois de Vauban et Gallice, avec le Groupement artémis. Après l’ouverture d’une succursale à Monaco, un nouveau centre d’affaires entièrement dédié à la Viticulture, situé aux Arcs-sur-Argens, ouvrira prochainement. Notons enfin que 2017 sera marquée par la poursuite de la rénovation du réseau d’agences régionales. 21



Jacques-Olivier Hurbal, Membre du Directoire, pôle Banque des Décideurs en Région



Luxury Properties Luxury Properties by Caisse d’Epargne is a business center specialized in financing exclusive properties, from the operator to the buyer. Established in the Côte d’Azur’s capital city, the organization is now preparing to conquer the Paris area and also to extend its market to renowned ski resorts in the Rhône-Alpes region. Luxury Properties by Caisse d’Epargne est un centre d’affaires dédié aux financements de l’immobilier d’exception, depuis l’opérateur jusqu’à l’acquéreur final. Située dans la capitale azuréenne, la structure vise un territoire de conquête élargi à la région parisienne et sporadiquement, aux prestigieuses stations de ski de la région Rhône Alpes. www.luxuryproperties-caisse-epargne.com www.caisse-epargne.fr
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CTH INGÉNIERIE



Resolutely future-centric Toujours aller de l’avant Stéphane Hansen is an astonishing person. Fascinated by his enterprise, ambitious in the growth he has fostered over the past 5 years, he still considers that he is a genuine local player. « I work where I live, and like to see the results of our efforts and use them with my children », he says with a smile. CTH, his engineering firm, is celebrating its 5 years of growth this year. An opportunity to talk about it and to look to the future.



Stéphane Hansen est un garçon étonnant. Passionné par son entreprise, ambitieux dans le développement qu’il lui insuffle depuis aujourd’hui 5 ans, il ne s’en définit pas moins comme un vrai acteur du territoire. « Je vis où je travaille, et j’aime à voir le résultat de nos travaux, et les utiliser surtout avec mes enfants » sourit-il. CTH, sa société d’ingénierie, fête aujourd’hui 5 ans de progression. L’occasion d’en parler, mais surtout d’évoquer l’avenir.



With hard work, self-effacement and rigor, CTH is now the leading independent prime contractor for the region’s Public Works. An amazing performance and undeniable proof of rigorous management as recently recognized by the Ministry for the Environment, Energy and the Sea, by giving CTH a ministerial agreement for the construction of dykes and dams. A technical feat: CTH is the only independent firm of the PACA region to have received this approval. For those who know how dangerous local floods can be, this is a genuine asset.This feature opens new growth opportunities for Stéphane Hansen and his teams on the eve of CTH’s 5th anniversary. The young CEO stresses that he does not only supervise roadwork or property development operations.



A force de travail, d’abnégation et de sérieux, CTH est devenu le premier acteur indépendant de la maîtrise d’œuvre dans les travaux Publics du département. Une belle performance et un gage de sérieux incontestable que vient d’ailleurs tout juste de souligner le Ministère de l’Environnement, de l’Energie et de la Mer. En effet, CTH dispose désormais d’un agrément ministériel pour la conception de digues et de barrages. Une prouesse technique : CTH est le seul bureau indépendant de la région PACA à être agréé. Quand on connait l’enjeu des crues dans notre département, c’est un vrai atout. Une spécificité qui ouvre des voies de développement à Stéphane Hansen et ses équipes car à la veille des cinq ans d’existence de CTH, le jeune chef d’entreprise aimerait ainsi que l’on garde bien en tête qu’il ne supervise pas que des opérations de voirie ou de promotion immobilière.



Roadwork and Properties, but not only…



Voirie et Immobilier, mais pas que…



Obviously, via its Public Works department (Roads and Utility Services, roadworks, large infrastructures, retainer walls, public space landscaping…), CTH clients are often local



22



Evidemment, à travers son pôle TP (VRD, voiries, ouvrage d’art, soutènement, aménagement d’espaces publics,…), les clients de CTH sont souvent les municipalités et autres collectivités locales mais aussi des promoteurs immobiliers ou
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investisseurs qui apprécient son approche globale, technique et rigoureuse. A côté des compétences de tp, les stations de ski ou communes de montagne aiment collaborer avec ce véritable couteau suisse de la maitrise d’œuvre. Environnement, Topographie, sont également les ressources mises à disposition par l’entreprise.



communities and other local authorities, as well as real estate developers or investors who appreciate his global, technical and rigorous approach. In addition to Public Works clients, ski resorts and mountain range communities also like to work with this polyvalent prime contractor, as the firm can provide such other resources as Environment and Topography studies.



Les projets ? Rester dans le qualitatif et sur le long terme, valoriser le sur-mesure, et surtout, satisfaire toujours plus ses clients, en se concentrant sur ses cœurs de métiers. Et écrire 5 nouvelles années d’ambitions et de réussites !



9 sustainable jobs 415 successful operations 1.5 M€ in fees and… only 5 weeks of vacation for Stéphane!



Design Office and Prime Contractor Public Works Studies and Prime Contractor works – Roads & Utility Services - Environment - Topography Joint-stock company (SAS) with a capital of 8 000€ Area of operations: PACA region Location : Sophia Antipolis 9 employées Earnings: circa 600 K€ ex-tax Etudes et maitrises d’œuvre Etudes et maitrises d’œuvre Travaux publics VRD - Environnement - Topographie SAS au capital de 8.000 € Secteur d’intervention : région PACA Siege social : Sophia Antipolis 9 salariés CA annuel : environ 600 K€ HT



Future projects? To maintain quality over the long term, enhance tailor-made approaches, and primarily to heighten client satisfaction, by focusing on core businesses. And to launch 5 new years of ambition and growth!



The 5-year CTH Highlights:



CTH Civil engineering



Les 5 ans de CTH en chiffres :



9 emplois pérennisés 415 missions effectuées 1.5 M€ d’honoraires réalisés Et… moins de 5 semaines de vacances pour Stéphane !
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CTH Ingénierie 6 rue Soutrane Valbonne Sophia Antipolis +33 (0) 4 97 04 72 44 www.cthingenierie.com
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OVADYS



Ovadys or how to boost your e-commerce business Ovadys ou comment booster son activité e-commerce « Le jour où j’ai sauvé mon site internet ». Tel pourrait être le soustitre de l’histoire de la rencontre de Julien Sabatini et Philippe Ferrari d’Ovadys.



« The day I saved my website ». This could be the sub-title to the story of the meeting between Julien Sabatini and Ovadys’ Philippe Ferrari.



Philippe Ferrari, Ovadys and Julien Sabatini founder of the automatismes.net e-commercre website



Julien Sabatini, founder of the automatismes. net e-commerce website, was facing major issues: « since our launch in 2006, the business has changed drastically ». Because Google’s algorithms are more advanced, websites need to adapt to the new referencing methodologies and to be more reactive than before (usable and legible on all supports, tablets, smartphones…), the business model of many e-merchants in France is challenged, and many are tempted to close down, as it is impossible to manage everything: IT, webmarketing, hotlines, logistics… And yet, since 2006, Julien Sabatini had been very successful. But when he knocked on his neighbor Philippe Ferrari’s door in Q1 2016, he was offered a concrete solution rather than over-the-top prices …
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Julien Sabatini, fondateur du site de e-commerce automatismes.net, connaissait de grandes difficultés face à son activité : « le métier n’est plus tel qu’il était lorsque nous avons démarré en 2006 ». Parce que les algorithmes de Google évoluent, que les sites doivent s’adapter aux nouveaux modes de référencement, mais aussi devenir responsive (utilisables et lisibles depuis n’importe quel support, tablette ou smartphone), nombre de e-commerçants français voient leur business model remis en cause en permanence, et ils sont nombreux à être tentés d’arrêter l’aventure, faute de pouvoir tout gérer : informatique, webmarketing, hotline, logistique… Julien Sabatini avait pourtant connu une belle progression de son activité depuis ses débuts en 2006. Mais quand il frappe à la porte de Philippe Ferrari au premier trimestre 2016 (ils sont voisins !), on lui offre enfin une solution concrète plutôt que des devis exorbitants...
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Reprendre le chemin de la croissance



Return to growth In those days, Ovadys was busy designing its e-commerce business offer dedicated to all e-merchants in trouble. Philippe Ferrari got his idea from his own turmoils, experienced as founder and manager of piscine-clic. com, website that sold pool equipment. The solutions he has applied for 10 years to boost referencing and sales having proven their worth, he now provides them to those who are genuinely looking to grow and to boost their business. Julien Sabatini was convinced and relieved: « I was also confident because I knew that Ovadys was remunerated on commissions from our sales: if sales do not improve, these commissions decline! ». This is far from being the case, as the growth of sales was immediate, after Ovadys intervened and fully renovated our website. « We were then able to add and enhance the reassuring options of the Automatismes. net website: length of subscriptions, client services, General Sales Terms, warranties, and so on…», Philippe Ferrari explains. And now, by working on 2 out of the 4 Ovadys domains (Web marketing & IT), the results are self-evident. Automatismes.net should soon improve further with the Hotline and Logistics services proposed by Ovadys, and maintain its return to growth.



A ce moment-là, Ovadys est justement en train de créer son offre à destination de tous ces e-commerçants en difficulté. L’idée ? Philippe Ferrari connait toutes ces problématiques car il les a vécues en fondant puis en manageant piscine-clic.com, site de vente en ligne de matériel de piscine. Les différentes solutions qu’il pratique depuis plus de 10 ans pour booster le référencement et les ventes ayant porté leurs fruits, il les apporte à ceux qui veulent réellement franchir un cap et doper leur e-commerce. Ce qui a convaincu Julien Sabatini et lui a redonné le sourire : « la confiance est également là parce que je sais qu’Ovadys se rémunère avec une commission sur nos ventes : si celles-ci ne progressent pas, leur commission s’en ressentira… » ce qui est loin d’être le cas ! Car les ventes ont immédiatement repris le chemin de la croissance après la première intervention d’Ovadys et la refonte complète du site. « Nous avons ensuite ajouté et mis en valeur tous les éléments rassurants que présente le site Automatismes.net : ancienneté, service client, CGV, garanties, etc… » explique Philippe Ferrari. Et déjà, en travaillant sur 2 des 4 domaines d’Ovadys (Webmarketing et Informatique), les résultats sont parlants. Automatismes.net devrait prochainement continuer à s’améliorer avec les services Hotline et Logistique qu’Ovadys propose. Et continuer sur la voie de la croissance.



Ancien site



Nouveau site



www.ovadys.com Numéro vert (+33) 0 805 035 350 [email protected] 400 rue Henri Laugier 06600 Antibes
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Results-centered costs In France, 95 % of e-merchants bring in under 1M€ in yearly earnings. Clearly, Ovadys seeks to help these entrepreneurs by supporting them in developing sustained growth in 4 areas: web marketing, After-sales (hotline) and logistics. The cost? Proportional to the results obtained, via commissions from e-sales. Ovadys intends to add 30 new clients by end 2018. Maybe you?



Un coût proportionnel aux retombées



95 % des commerçants du web français font moins d’1 M€ de chiffre d’affaires annuel. Ce sont clairement ces entrepreneurs qu’Ovadys veut aider à passer le cap d’une croissance soutenue avec des process éprouvés dans 4 domaines : informatique, webmarketing, services de SAV (hotline) et logistique. Le coût ? Proportionnel au succès, grâce à une commission sur les ventes du site. Ovadys compte gérer 30 nouveaux clients d’ici fin 2018. Vous êtes peut-être l’un d’entre eux ?
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Call VOX PLURALIS!



Un message à partager ? Un projet à lancer ? Une conférence à donner ? Besoin de langues que vous ne maîtrisez pas ? Appelez-nous !



Conference interpreters, Translators, Sworn Translators, Voice-Overs, Web-conferences, Webcasts… Our experience is at your disposal for your events and business meetings



Interprètes de Conférence, Traducteurs, Traducteurs assermentés, Voix-Off, Web-conférences…. Nous pouvons vous soutenir dans tous vos projets événementiels et professionnels



Our technical partners work with us so that we can propose full packages to our clients. We provide a single contact person and precise quotes and invoices, that include interpreting teams and the corresponding equipment to do their job and contribute to your events.



Nos partenaires techniques sont à nos côtés pour nous permettre de proposer à nos clients un interlocuteur unique et des devis globaux, qui comprennent les équipes d’interprètes et le matériel nécessaire à tous vos événements.



A message to share? A project to launch? A conference to plan? In need of exotic languages?



Et ce n’est pas tout !



Call us for written translations: our translation team is composed of experienced professionals, respectful of confidentiality and lead times.



Confiez-nous vos documents à traduire : nous travaillons exclusivement avec des traducteurs professionnels et expérimentés, respectueux de la confidentialité et des délais.



« The floor is yours! » Nicole Perrier, Founder of Vox Pluralis



« C’est vous qui le dites !» Nicole Perrier, fondatrice de Vox Pluralis



And that’s not all!



Vox Pluralis - Nicole Perrier - 184 Av. de Gairaut - 06100 Nice Tél. : +33 9 67 30 98 82 / +33 4 93 52 59 00 / Port : +33 6 14 18 14 94 [email protected] - www.voxpluralis.com
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GROUPE FERRUA RIBES ASSET MANAGEMENT / GESTION D’ACTIFS



+ 88 %! How do they do it? + 88 % ! Comment font-ils ? Le Groupe Ferrua Ribes gère les actifs financiers de ses clients depuis 2010. L’heure est au bilan. Et il est clairement exceptionnel côté performances : quand le CAC40 a progressé de 27 % sur la période 2010-2016, les actifs gérés par le Groupe Ferrua Ribes ont fait un bon de 88 % ! Quel est leur secret ? Cédric Fassone, qui dirige le département Ferrua Ribes Patrimoine, nous livre quelques clés pour expliquer cette performance.



The Groupe Ferrua Ribes has managed its clients’ assets since 2010. The time has come to assess their talent. And it is clearly awesome in terms of performance: while the CAC40 has improved to the tune of 27% between 2010 and 2016, the AUM of the Groupe Ferrua Ribes have made an 88% leap! What is their secret? Cédric Fassone who heads the Ferrua Ribes Wealth management department, shares a few tips to explain their performance.



“



We make our own independent decisions regarding the investment funds we choose to work with. Nous sommes absolument indépendants dans les choix que nous opérons sur les fonds d’investissement.



”



Cédric Fassone happily says: « I cannot reveal all but I can share insights on several of the tools we use to boost our asset management performance. Firstly, we make our own independent decisions regarding the investment funds we choose to work with ». What does this mean specifically? « That among the 7 000 funds on the market, we cherrypick ours partners on the basis of multiple criteria: their size, positioning, management team experience, performance… And we end up working with a short list of 40 funds ». And this strategy pays off…



Independence, market intelligence and assessment Independence associated with market intelligence and monthly reporting. This is
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Cédric Fassone sourit : « je ne vais pas tout révéler mais je peux vous livrer quelques raisons de notre succès sur la gestion d’actifs de nos clients. En premier lieu, nous sommes absolument indépendants dans les choix que nous opérons sur les fonds d’investissement ». Concrètement, qu’est-ce que cela veut dire ? « Que sur un total de 7.000 fonds existants, nous opérons une fine sélection en fonction de nombreux critères : taille du fonds, positionnement, qualité de l’équipe de gestion, performances… Au final, nous arrivons à une short list de 40 fonds avec lesquels nous choisissons de travailler ». Et cela paie…



Indépendance, veille et analyse



Une indépendance assortie d’une veille constante qui fait l’objet d’un rapport d’analyse chaque mois. C’est le meilleur moyen pour
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the best way to guarantee sound market evaluations. Cédric Fassone also works on comparing banks that only propose their own financial instruments: « they can only propose « in-house » products, and when we compare, none of our 40 funds are listed despite their excellent performance! » QED (quod erat demonstrandum).



garantir une très fine analyse du marché. Cédric Fassone fait aussi un comparatif simple avec toutes les banques qui ne proposent que leurs actifs financiers : « ils ne peuvent proposer que des produits « maison » et quand on fait le comparatif  : aucun de nos 40 fonds ne s’y trouve alors qu’ils sont autrement plus performants ! » CQFD.



Anyway, portfolio management is only based on numbers, and with the Groupe Ferrua Ribes, they are simple…outstanding. Within 7 years, with an investment of 1M€ on the CAC40, you could earn 1.270 M€. With Groupe Ferrua Ribes, that number would grow to 1.88M€… Any other questions?



De toute façon, seuls les chiffres parlent dans la gestion de portefeuille et avec le Groupe Ferrua Ribes, ils sont tout simplement… exceptionnels. En moins de sept ans, avec 1 M€ placé sur le CAC 40, vous seriez à la tête de 1,270 M€. Avec la gestion du Groupe Ferrua Ribes, le chiffre avoisinerait les 1,88 M€… D’autres questions ?



Call +33 (0) 4 93 65 25 60 to make an appointment with Cédric Fassone to analyze the performance of your ESP (Equity Savings Plan), equity portfolio and life insurance policies!



Cédric Fassone



Contactez le 04 93 65 25 60 pour rencontrer Cédric Fassone et analyser les performances de vos PEA, portefeuilles titres ou encore vos contrats d’assurance vie !



Evolution des marchés financiers depuis 1994 (CAC 40)
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Evolution des Fonds FERRUA RIBES PATRIMOINE depuis 2010



+ 88 %
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Groupe Ferrua Ribes 2 sites, 4 associés, 35 collaborateurs Nice - 23 ruelle Sainte Catherine - 04 93 96 17 87 Sophia Antipolis - 1198 Av. du Dr Maurice Donat - Natura 3 04 93 65 25 60 - www.ferrua-ribes.com 29
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Grasse: coworking space in the Cube Grasse : un espace coworking ouvert au Cube Le Cube Réceptions / Monbox Affaires (25 entreprises, 150 salariés) étend son panel d’offres aux professionnels en ouvrant son Espace Coworking, au cœur de son centre de vie professionnelle, dans la zone d’activité des Bois de Grasse.



Le Cube Receptions / Monbox Affaires (25 enterprises, 150 staff) extends its offering to professionals with the new Coworking Space, at the core of its professional life, in the Bois de Grasse activity park. The space provides 3 workstations to share in a cozy modern environment, furnished in a contemporary style, overlooking the Bay of Cannes panorama. It also has a relaxation and meeting area, with coffee and hot beverage dispenser. This new space is for self-employed workers who want to break away from their professional isolation. There are 4 options to choose from to suit the requirements of all businesses, from a half-day to unlimited access to suit your needs with flexibility.



www.lecube-receptions.com



L’espace se compose de 3 postes de travail à partager dans un environnement cosy et moderne, avec une vue imprenable jusqu’à la baie de Cannes et équipé de mobilier contemporain. Il comprend également un espace détente et réunion, avec machine à café et boissons chaudes.
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Il s’adresse aux travailleurs indépendants qui souhaitent rompre avec l’isolement professionnel. 4 formules sont proposées pour s’adapter aux besoins de chaque activité, de la demi-journée jusqu’à l’accès illimité pour exercer son métier en toute liberté et de manière flexible.
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A new Business Club in Grasse



Corinne Treger, Président Directeur Général accompagnée de Elodie Pignon, conseil administratif et Nathalie Kucharczyk, Conceptrial, chargée de la recherche clinique. Erwann Loret, chercheur au CNRS.



Un pas de plus dans la recherche d’un vaccin anti-VIH



Un nouveau Club Business à Grasse Created in December, it has already attracted 25 firms and focuses on regrouping the stakeholders of the Grasse economy around networking and sharing.



C’est lors du 15e sommet annuel « Vaccines and Immunization » de Berlin que le Dr Erwann Loret et Biosantech, start-up basée à Sophia-Antipolis, ont présenté les effets observés du suivi de l’essai clinique laissant entrevoir des résultats très prometteurs sur la mise au point d’un vaccin thérapeutique contre le sida.



Laurence Monrose, the dynamic director of Cube Business, Cube Réceptions and Monbox, chairs the club. The first meetings took place in February, with the AS Monaco Business Club members. On June 20th, a gala evening « Autour des sens » will be organized for close to 150 CEOs at Cube Receptions in Grasse.



Créé en décembre, il regroupe déjà 25 entreprises et s’est donné pour vocation de regrouper le tissu économique grassois autour d’actions de réseaux et d’échanges.



En effet, après une première phase initiée en janvier 2013 sur 48 patients, le vaccin Tat Oyi a montré des résultats jamais observés chez des patients sous trithérapie : remontée des lymphocytes T CD4, disparition des cellules infectées dans le sang périphérique depuis 2 ans chez 10 patients et deux cas au moins de rétro séroconversion depuis l’automne 2016. L’objectif aujourd’hui ? Passer à la phase IIb qui étudiera les patients en état de rétro séroconversion avec arrêt complet de leur trithérapie afin d’observer d’éventuelles guérisons fonctionnelles ce qui confortera Biosantech dans sa place de leader mondial.



Laurence Monrose, la dynamique directrice du Cube Business, Cube Réceptions et Monbox, en assure la présidence. Des premiers échanges ont eu lieu avec le Business Club de l’AS Monaco en février dernier. Le 20 juin, une soirée de gala « Autour des sens » regroupera près de 150 chefs d’entreprise au Cube réceptions à Grasse.



Information, membership: + 33 (0)4 93 36 67 68 [email protected]



Contact : [email protected] Suivez-vous sur notre page facebook : Biosantech Recherches et Développements
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My life in GRASSE Renovations in Grasse! Ça bouge à Grasse ! Avenue Thiers, nouvelle promenade avec vue imprenable



Bordée par des pins dont les racines soulèvent les trottoirs et le revêtement de la chaussée, la commune a décidé d’agir dans l’objectif de sécuriser la circulation, revaloriser les espaces de déambulation et se mettre en conformité vis-à-vis de l’accessibilité des personnes handicapées. Les pins abattus, c’est un lieu de vie tourné vers les collines d’oliviers et de cyprès du bassin grassois qui devrait être achevé au mois de juin.



Avenue Thiers, after / before



Avenue Thiers: new esplanade with a panoramic view The commune has decided to work on securing circulation, enhancing pedestrian areas and to apply disabled accessibility regulations along this avenue where the pines have damaged sidewalks and road pavement. Now that the pines have been removed, a living space, facing the olive groves and cypress trees on the hills, is being prepared and should be finalized in June.



A fully operational police precinct Grouping the services of the municipal police in a single place in order to comply with their operational requirements is the objective of the new municipal police precinct located 5, place César Ossola. Delivery is scheduled for



September17. Water-proofing, partitioning, painting, flooring, masonry, plumbing, carpentry: everything will be overhauled in alignment with safety standards and accessibility for the disabled.



A greener and more private botanical garden Larger green surfaces, the creation of a central space and the arrival of several large plants grown in the Riviera gardens for their ornamental and botanical qualities… The master word of the «  Jardival » project is resolutely “revegetation”. Between benches, lawns, citrus fruit gardens, playgrounds and small trees, the Grasse garden will be protected by some 120 meters of fences and gates, designed by talented blacksmiths, to secure and close the garden at night.



Un nouveau poste de police totalement fonctionnel



Regrouper tous les services de la police municipale dans un seul et même lieu afin de respecter les besoins opérationnels de ceuxci, c’est l’objectif du nouveau poste de police municipale situé au 5, place César Ossola dont la livraison est prévue pour septembre 2017. Étanchéité, cloisonnement, peinture, sol, gros œuvre, plomberie, menuiserie, tout est refait pour correspondre à l’ensemble des normes de sécurité et permettre une meilleure accessibilité des personnes à mobilité réduite.



Un jardin des plantes plus végétal et plus intimiste



Augmentation des surfaces végétalisées, création d’un espace central et plantation de quelques grands sujets cultivés dans les jardins de la Riviera pour leurs qualités ornementales et botaniques…



A fully operational police precinct



Le mot d’ordre du projet « Jardival » est décidément à la végétalisation. Entre bancs, pelouse, massifs d’agrumes, aire de jeux ou encore arbustes en tout genre, le jardin des grassois se voit également doté de plus de 120 mètres de barrières et des grilles issues d’un travail de ferronnerie de grande qualité qui clôtureront le jardin et seront fermées la nuit.
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HOLI RUN



The 2017 dates are in ! Les dates 2017 sont tombées !



Grasse will host the event for the 1st time on May 21st and VilleneuveLoubet on July 7th for the 3rd time.



Et ce sera une première édition pour Grasse le 21 mai prochain et une 3e édition pour Villeneuve-Loubet le 7 juillet.



Who said running was necessarily a boring drag? Certainly not the participants to the Cote d’Azur’s leading colorful race where running and fun match! The principle: during the competitions of their choice, the timed 5km stage or the free-style run, holi runners dare each other along an itinerary where explosive colors await. When the runners cross the finish line, the Holi Party begins: music, DJ, jets of colored powder and unbridled atmosphere guaranteed!



Qui a dit que le running était forcément pénible et ennuyeux ? Sûrement pas les adeptes de la première course colorée de la Côte d’Azur qui font rimer course et fête. Le principe ? Sur deux épreuves de son choix (5 km chronométrés ou allure libre) le « holi runneur » part à l’assaut du parcours où des explosions de couleurs l’attendent. Une fois la ligne d’arrivée franchie, place à la fête avec la Holi Party : musique, DJ, jets de poudre colorée et ambiance dingue garantis !
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Registration at: www.holiruncotedazur.com
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My life in ANTIBES Anthéa: 4 years of steady growth and an engaged business club Anthéa : 4 ans de succès et un club d’entreprises très actif Depuis son ouverture il y a quatre ans, Anthéa, l’Antipolis Théâtre d’Antibes, bat tous les records et se positionne aujourd’hui comme le premier théâtre de la région Paca. En parallèle à son lancement en 2013, le club de mécènes et partenaires Le Carré ouvrait ses portes, en proposant aux entreprises de se fédérer autour de la culture, dans une formule qui séduit aujourd’hui plus de 60 membres. Daniel Benoin, emblématique directeur d’Anthéa, avait déjà créé ce type de structure visionnaire il y a 30 ans maintenant. Il explique :



Since its inauguration 4 years ago Anthéa, Antipolis Théâtre d’Antibes, has broken all records and is now the leading theater of the PACA region. While the theater was being inaugurated in 2013, the Le Carré patron and partners club was opened.The idea was to convince local firms to support culture, via an approach that is now popular with over 60 of the club’s members.Thirty years ago, Daniel Benoin, Anthea’s emblematic director, had a vision and built such a structure. He explains:



Is grouping firms around culture an innovation? Not necessarily: when I was the director of the Centre Dramatique National (Dramatic Arts Center) in Saint-Etienne in 1987, I was the first to set up a patrons’ club. This was not new, but was essentially focused on paintings at the time and was nothing like this new club. I wanted to celebrate the 40th anniversary of the theater and I decided to appeal to businesses to fund the event. Within 10 days, I had enlisted the support of 40 enterprises! Their support helped me understand that I should not think in terms of conjuncture but rather in terms of structure. And I used the same approach in all the theaters I have since managed.



How does the Le Carré club operate and what are its objectives? The club’s business partners work towards 3 goals:
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Fédérer les entreprises autour de la culture, c’est novateur ?



Pas complètement : alors que j’étais directeur du Centre Dramatique National de Saint-Etienne, j’ai été le premier en 1987, à faire un club de mécènes. Cela se faisait déjà, mais plutôt avec la peinture et cela ne prenait pas cette forme. Je voulais fêter les 40 ans du théâtre et pour financer cet anniversaire, je me suis dit, faisons appel aux entreprises. En dix jours, j’ai trouvé 40 entreprises qui ont accepté ! Alors devant ce succès, je me suis dit qu’il ne fallait pas penser conjoncturel, mais structurel. Et dans tous les théâtres que j’ai dirigés par la suite, j’ai fait la même chose.



Comment fonctionne le club Le Carré et quels sont ses objectifs ? Ce club fédère les partenaires économiques et a trois vocations : améliorer l’image externe de l’entreprise
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to enhance the public image of the business and to identify it as a cultural stakeholder; to improve bonds between staff and grow retention; to build a meeting and exchange network for enterprises. Their motivations are different. In the case of Amadeus that has no direct ties to the market, its partnership consists in encouraging staff to go to the theater and to promote corporate culture. Other firms distribute theater tickets to their clients. Members pick the shows of their choice. One week before the date, seat requests are updated. An electronic ticket exchange is available and members play the game. After the show, 3 to 4 members of each enterprise are invited to attend a cocktail dinner at the Le Carré club in the presence of the artists and/or to use the premises to organize private events for their guests. Anthea and/or club members also propose side events, where members can attend rehearsals, go on private theater visits, and so on…The club is a congenial forum of exchange to build ties between firms that often do not know each other.



l’entreprise et l’identifier comme acteur culturel ; renforcer la cohésion du personnel en fidélisant les salariés et créer un réseau d’entreprises qui se rencontrent et peuvent échanger. Tous n’ont pas les mêmes motivations. Prenons le cas d’Amadeus, qui n’a pas de rapport direct au marché, son partenariat consiste à motiver le personnel pour aller au théâtre et promouvoir une certaine culture d’entreprise. D’autres attirent leur clientèle vers le spectacle. Chaque membre choisit en amont les spectacles et une semaine avant la date, les demandes de places sont réactualisées. Une bourse d’échanges virtuelle a été mise en place. Les membres jouent le jeu. A la fin du spectacle, les membres sont invités à venir prendre un cocktail dinatoire dans l’espace club Le Carré en présence des équipes artistiques et/ou organiser une soirée privée pour leurs invités. Des soirées en marge des spectacles, des répétitions, des visites privées du théâtre, etc. sont également proposées. Ce club devient un espace un convivial d’échanges entre entreprises qui souvent se méconnaissent.



Let’s talk numbers:



Parlons chiffres :



We are today the leading theater in PACA, with 12 200 subscribers and for the moment approximately 112.000 tickets sold. Our ticketing earnings stand at 2.5M€.



Aujourd’hui, nous sommes le premier théâtre de Paca, avec 12.200 abonnés et pour l’instant environ 112.000 billets vendus. Notre chiffre d’Affaires billetterie est de 2.5 M d’euros.



How do you intend to maintain your growth?



Comment faire perdurer cette belle réussite ?



By sweating blood and tears every day! I am currently directing Carmen with the Nice Opera and have managed to coproduce it with Anthéa. Without this support, we would not have had the means to produce it. We must work non-stop…



What can we wish you before the launch of the new theater season?



En transpirant tous les jours ! Actuellement, je mets en scène Carmen avec l’Opéra de Nice et j’ai réussi en même temps à le faire co-produire avec Anthéa. Sans cela, nous n’aurions pas eu les moyens de le monter. Il faut travailler sans relâche…



Que doit-on vous souhaiter, juste avant le lancement de la nouvelle saison théâtrale ?



To do at least as well as we’ve done this season!



De faire au moins aussi bien que cette saison qui se termine !



To come…



Agenda ?



Le Carré club opening for season 2017/2018 : Tuesday, april 25th Presentation of the program and the offers By registration only



Lancement du club Le Carré pour la Saison 20172018, Mardi 25 avril 2017. Présentation de la programmation et des offres Uniquement sur inscription.
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For more information on Anthéa: www.anthea-antibes.fr For more information on the Le Carré patrons club: Frédérique Saphores-Baudin +33 (0) 6 88 76 78 97 [email protected]



MY LIFE IN



MY LIFE IN



My life in Mougins SCÈNE 55



The new Mougins Center for the Arts



© Bengt Wanselius



Le nouveau pôle culturel de Mougins



© Romain Chassaing



Barbara Hendricks et son Blues Band - 27 avril



Naive New Beaters - 26 mai



Scène 55 55, chemin de Faissole - Mougins Tél. 04 92 92 55 67 www.scene55.fr



Capital city of gastronomy and arts of living, Mougins intends to enhance its cultural offering with Scène 55, its new modern and functional 3 057 m² center inaugurated last March.



Capitale de la gastronomie et des arts de vivre, la ville de Mougins entend bien donner une nouvelle dimension à son offre culturelle avec Scène 55, un nouvel espace de 3 057 m² moderne et fonctionnel inauguré en mars dernier.



An investment of 12.5 M€ invested (2.3 M€ from the local government, 1.3 M€ from the region and the rest invested by the community) and an 18-month construction project were required to build this « green » vessel (geothermal energy Sustainable Mediterranean Building, rainwater collectors, reinforced insulation and heat recovery systems) that will host 15 shows between now and the month of June. Designed for multidisciplinary creative and original agendas, the building is equipped with a modular « Large stage » with a capacity of 600 seats and standing room for 1200 people as well as with an 80-seat « Small stage » for other shows, auditions and rehearsals, and a puppet show theater dedicated to artistic residence and creation. The premises of the local music school are also made available to this new center for the arts, as are 200m² of exhibition rooms and recording studios for amateurs and professionals. And, icing on the cake, 4 rooms have been designed for pottery and photography workshops and more… Music, dance, theater, puppet shows, exhibitions… The first season is off to a roaring start with and original and diversified agenda to be discovered at www.scene55.fr



12.5 millions d’euros investis (2.3 millions provenant de la région, 1.3 millions de la part du département et le reste à la charge de la commune) et 18 mois de travaux, c’est ce qu’il a fallu pour faire naitre ce vaisseau « green » (Bâtiment Durable Méditerranée avec géothermie, récupération des eaux pluviales, isolation renforcée et récupération de chaleur) qui accueillera 15 spectacles d’ici le mois de juin. Conçu pour proposer une programmation pluridisciplinaire inédite et originale, le bâtiment est doté d’une «  Grande scène » modulable d’une capacité de 600 places assises et 1 200 debout, une « Petite scène » d’une capacité de 80 places destinée à certains spectacles, aux auditions et aux répétitions et une scène de marionnettes dédiée à la résidence et création d’artistes. Les locaux de l’école municipale de musique ont également leur place dans ce berceau de l’expression artistique ainsi qu’une salle d’expositions de 200 m² et des studios d’enregistrements pour les amateurs et les professionnels. À noter également que 4 salles ont été conçues pour permettre la pratique d’ateliers ouverts à tous (poterie, photographie…). Musique, danse, théâtre, spectacles de marionnettes, cirque, exposition… La première saison commence fort avec une programmation aussi originale qu’éclectique à découvrir en détail sur www.scene55.fr
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Go to Eco’Parc… and give blood! Tous à l’Eco’Parc… Pour donner son sang ! L’EFS (Établissement Français du Sang) organise une collecte à l’Eco’Parc le jeudi 13 avril de 10 h 30 à 13 h et de 14 h à 17 h.



The EFS (French Blood Bank Établissement Français du Sang) organizes a blood donation campaign at Eco’Parc on Thursday, April 13th from 10:30am to 1:00pm and from 2:00pm to 5:00pm.



The Alpes-Maritimes import 50% of the blood bags, which points to the high demand for blood in the region. It’s easy: if you are between 18 and 70 years old, and if you weigh over 50kg, are in good health and not under legal protection measures…you can be a blood donor.



Les Alpes-Maritimes importent la moitié des poches transfusées, c’est dire si le besoin est énorme dans notre département. C’est simple, si vous êtes âgé de 18 à 70 ans, que vous pesez plus de 50 kg, que vous êtes en bonne santé et que vous ne faites pas l’objet d’une mesure de protection légale… vous pouvez donner votre sang.



A simple gesture that lasts close to 1 hour (including 10 minutes for the sample) during which an EFS physician conducts a confidential interview before taking the sample with sterile and single-use equipment.



Un geste simple d’environ 1h (dont 10 minutes pour le prélèvement) durant lequel un médecin de l’EFS réalise un entretien confidentiel avant d’effectuer le prélèvement à l’aide de matériel stérile et à usage unique.



Come in droves!



For more information, call +33 (0) 4 92 92 56 10
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On vous attend nombreux !
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My life in BIOT GUILAINE DEBRAS – MAYOR OF BIOT



« Come to Biot: beautiful discoveries are guaranteed! » « Venez à Biot, il y a forcément une belle découverte à faire ! » Après la phase d’études, 2017 marque la concrétisation des projets pour la commune de Biot décidément tournée vers l’avenir, son savoir-faire et le bien vivre de ses habitants. Le parking des Bâchettes, les bords de Brague ou encore Biot, la créative, Guilaine Debras, Maire de la ville, revient pour nous sur les vastes chantiers du moment et les RDV culturels à venir.



After the feasibility study, in 2017, the vanguard town of Biot is preparing to launch new worksites to display its knowhow and enhance the wellbeing of its inhabitants: The Bâchettes parking lot, the Brague river banks and Biot, the city of the arts. Mayor Guilaine Debras describes how the current large worksites will be implemented and details the agenda of upcoming cultural events.



Le nouveau parking des Bâchettes est très attendu, où en est-on ?



C’est LE projet de mon mandat et effectivement il est très attendu par la population et par les commerçants. Il y a de nombreux paramètres à prendre en compte et nous sommes actuellement en train de caler tout cela avec la maîtrise d’œuvre d’exécution.



Quels sont les autres projets à venir ?



Parking des Bâchettes



The new Bâchettes parking lot has been long in coming; where does the project stand today? This is THE project of my mandate and it is indeed impatiently awaited by my constituents and our local retailers. There are many parameters to consider and we are currently working out the details with the prime contractor.



What are you planning for the future? We plan to renovate at the same time SaintSébastien street and the square in front of the church for which we are seeking to find the best solution, between a very conservative approach, that will necessarily be more expensive, or a low-cost coating faster to apply.
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Dans le même temps on va avoir la réfection de la rue Saint-Sébastien et de la place de l’Église et les études pour la rue Saint-Sébastien pour lesquelles là aussi il nous faut trouver la bonne attitude entre une solution très conservatrice forcément plus onéreuse et un revêtement plus rapide et à moindre coût. Et puis, sur les bords de Brague, la commune va faire l’acquisition de certaines maisons touchées par les inondations pour destruction et remise à l’état naturel de la berge. Nous sommes subventionnés à 100 % par le Fonds Barnier et avons une enveloppe de 12 millions d’euros pour cela. L’objectif est de valoriser cet espace naturel en le rendant agréable pour les biotois malgré le mauvais souvenir.



Un mot sur votre saison culturelle, de nombreux rdv arrivent très vite…



Oui, nous avons décidé d’orienter notre politique culturelle autour des métiers d’arts puisqu’elle est notre identité pure. Il y a d’abord les Journées européennes des métiers d’art les 31 mars, 1er et 2 avril pendant lesquelles se déroulera le Kids Design Program en partenariat avec la ville de Tacoma et qui consiste à réaliser le dessin d’un enfant de Tacoma dans l’atelier d’Antoine Pierini, maitre verrier local. Le dimanche de ce même week-end,
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And then, the city will acquire and destroy the flooded homes along the Brague riverbanks and restore the natural state of the environment. The Barnier Fund has agreed to subsidize 100% of these projects to the tune of 12M€. The goal is to enhance this natural environment to help locals erase the bad memories of the flood.



A word on your cultural season, many events are planned… Yes, as the arts are in our DNA, they are the main focus of our cultural policy. First in line, the European Days of the Arts on March 31st, April 1st and 2nd, that, in partnership with Tacoma City, will include the Kids Design program and their drawings that Antoine Pierini, local master glassmaker, will transform in his workshop. Guilaine Debras, Mayor of Biot



On the Sunday of the same weekend, we plan to inaugurate La Créative, premises that will be accessible free of charge to craftsmen for the sale of the original works they will have designed specifically for this venue. Later, from May 17th onwards, the amazing Festival des Heures Musicales will return for our enjoyment.



nous inaugurerons La Créative, un local que nous mettons gracieusement à la disposition des artisans afin qu’ils vendent des créations qu’ils auront conçues uniquement pour ce lieu. Puis, à partir du 17 mai, le fantastique Festival des Heures Musicales sera de retour pour le plaisir de tous.



salon dans notre salle d’expositions municipale où, dès le mois de juin, les biotois et azuréens pourront découvrir les œuvres des artistes choisis mais aussi celles de ceux qui n’ont pas



Biot will also reveal…



Biot fera aussi ses révélations…



Oui, nos « Œuvres à 4 mains » sont toujours visibles à la salle des expositions municipales jusqu’au 29 avril tandis que dès le 12 mai et jusqu’à la Toussaint 2018, notre nouvelle exposition monumentale baptisée XXL permettra d’admirer des créations d’artistes biotois partout dans le village. Sans oublier notre festival de l’innovation éco citoyenne les Souffleurs d’avenir qui se tiendra les 19, 20 et 21 mai. L’idée est de toujours proposer quelque chose. Venez à Biot, il y a forcément une belle découverte à faire !



From May 3rd to 8th, we will participate in the « Révélations » biennial that brings together in the Grand Palais, French and international contemporary artistic designers. Three of our artists were selected by the artistic committee to exhibit their works: ceramist Martine Polisset, sculptor Thierry Pelletier and glassmaker Antoine Pierini. And because we are not only revealing our talents in the capital city, we have decided to export the event to our municipal exhibitions hall where, from June onwards, our population and other Côte d’Azur residents will be able to discover the works of the artists selected as well as those of the creators that did not exhibit their works in Paris.



Oui, du 3 au 8 mai, nous participerons à la biénnale « Révélations » qui rassemble, au Grand Palais, les créateurs de métiers d’art de la scène contemporaine française et internationale. Trois de nos artistes ont été sélectionnés par le comité artistique pour exposer leur travail : la céramiste Martine Polisset, le sculpteur Thierry Pelletier et le verrier Antoine Pierini. Et parce qu’il n’y a pas que dans la capitale que l’on fait ses révélations, nous avons décidé d’exporter le



« Œuvres à 4 mains »



As for exhibitions, things are also moving along Yes, our « Œuvres à 4 mains » will remain on display in the municipal exhibition hall until April 29th. And from May 12th to All Saints’ Day 2018, the streets of the town will showcase our new monumental exhibition, XXL, designed by local artists. Without forgetting our eco-citizen innovation festival, les Souffleurs d’avenir, to be held on May 19, 20 and 21.The goal is to maintain a full events calendar. Come to Biot: you will be charmed by our local talents!
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été retenus.



Côté expos, ça bouge aussi



www.biot.fr
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Bio&Co: a new store in 06 Bio&Co ouvre son premier magasin dans le 06 Et c’est à Vallauris que l’entreprise familiale née à Aix-enProvence il y a plus de 15 ans a implanté son 5e point de vente après Les Milles, Bouc-Bel-Air, Marseille et Toulon avec une offre double : « Bio&Co, le Marché » et « Bio&Co, le Comptoir », son espace restauration.



This family business founded over 15 years ago in Aix-en-Provence opened its 5th POS in Vallauris, after Les Milles, Bouc-Bel-Air, Marseille and Toulon, with a two-prong offering: « Bio&Co, le Marché » and « Bio&Co, le Comptoir », its restaurant arm.



Available soon, the « Click&Collect » website will facilitate online orders to be picked-up in the store after payment, so as to provide users with a unique experience based on human contact and advice. Bientôt disponible, le « Click&Collect » permettra de passer votre commande en ligne et de retirer vos achats après paiement en magasin, histoire de maintenir l’expérience utilisateur basée sur le lien humain et le conseil.



Organic foods displayed in modern, elegant and luminous aisles, to satisfy the requirements of gluten-free fans, no-lactose adepts, vegans, convinced organic food lovers, neo-organics and aware consumers, interested in the point of origin of their foodstuffs. The unique and original concept of this independent banner is bent on referencing and tracking 8 000 articles and trains its teams accordingly.



A genuine 100% organic meat counter In the 600m² store, happy shoppers will find a large selection of fresh food, varied and extensive bulk food, a well-being and food supplement area, with a certified naturopath, fresh cheeses, wines, eggs, a large choice of local or imported and tracked fruit and veggies as well as an organic meat area, complete with lab and refrigerated room proposing 100% French organic meat cut and prepared before your eyes. In need of a post-shopping break? The Comptoir and its 110 m² are open non-stop from Monday to Saturday, from 8:30am to 3:00pm for business or private lunches, with a tasty and varied choice of dishes from the vegetarian salad to the Italian bruschetta via the daily special for 13.90€.



Bio&Co 1955 chemin Saint-Bernard - Vallauris Tel: +33 (0)4 93 28 80 00 www.bioandcoleclub.com 25 customer parking spaces



First of its kind in the Alpes-Maritimes and in view of its successful opening, there is no doubt that Bio&Co is poised to thrill the locals.
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Du bio dans des allées claires et lumineuses à la décoration moderne où les inconditionnels du sans gluten, les adeptes du sans lactose, les vegans, les bio convaincus, les « néo bio » mais aussi les «  consom’acteurs » attentifs à l’origine de leurs aliments se retrouvent pour faire toutes leurs courses, c’est le concept unique et inédit de cette enseigne indépendante qui met la traçabilité de ses 8 000 références et la formation de ses équipes au cœur de ses préoccupations.



Une vraie boucherie 100% bio



Sur une surface de 600 m², s’articulent ainsi un important rayon frais, un « vrac » varié et étendu, un espace dédié au bien-être et aux compléments alimentaires animé par une naturopathe diplômée, des fromages à la coupe, des vins, des œufs, des fruits et légumes d’ici et d’ailleurs – mais toujours avec traçabilité - et même une véritable boucherie avec labo et chambre froide qui propose une viande 100% française issue de l’agriculture biologique découpée et préparée sur place. Envie de pause après vos achats ? Le Comptoir et ses 110 m² vous accueillent du lundi au samedi, de 8 h 30 à 15 h sans interruption pour des déjeuners professionnels ou privés sous le signe du bio avec une carte aussi gourmande que variée allant de la salade végétarienne à la tartine italienne en passant par un plat du jour affiché à 13.90 €. Premier du genre dans les Alpes-Maritimes et au vu du joli succès rencontré dès les premiers jours de l’ouverture, nul doute que l’aventure Bio&Co sur notre territoire n’en soit qu’à ses balbutiements.
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LEVENS



4G: coverage is spreading 4G : son déploiement continue Orange continue d’étendre son réseau 4G dans les Alpes-Maritimes. Avec aujourd’hui 61 communes du département couvertes, 95 % de la population maralpine a accès à cette technologie.



Orange is extending its 4G network in the Alpes-Maritimes. Today, the technology is available in 61 local communities, giving 95% of the population access to the technology.



Nathalie Clere, Orange Sud Est and Antoine Veran, Mayor of Vence



In Levens, Nathalie Clère, South-East Regional Director announced that 7 other communities were now connected (Levens, Beuil, Bonson, Cantaron, Châteauneuf d’Entraunes, Péone and more recently Puget-Théniers). The inauguration was also highly symbolic as Levens Mayor Antoine Véran is also a member of the municipal council and in charge of rural development and local digital coverage. The next communities to be equipped with 4G connection include Sospel, Luceram, L’Escarène, Tourrette-Levens and SaintVallier de Thiey.



www.orange.fr



In France, 4G is currently accessible by 4 people out of 5, i.e. over 50 million people. On September 30, 2016, the Orange 4G network posts 10 million clients, among which 8.6 million General Public clients. With the « Orange Territoires Connectés » program (Orange Connected Territories), Orange is revving up to connect 5 million inhabitants to the Orange 4G rural network within one year, thus extending coverage to 68% of the local population.
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A Levens, c’est Nathalie Clère, directrice Orange Sud-Est, qui annonçait l’ouverture du réseau à sept nouvelles communes (Levens, Beuil, Bonson, Cantaron, Châteauneuf d’Entraunes, Péone et depuis tout récemment Puget-Théniers). Cette inauguration avait aussi valeur de symbole, puisqu’Antoine Véran, maire de Levens, est également conseiller métropolitain en charge du développement rural et de la couverture numérique du territoire. Les communes suivantes qui bénéficieront de la 4G orange seront Sospel, Luceram, L’Escarène, Tourrette-Levens et SaintVallier de Thiey. Actuellement, la 4G est accessible par plus de 4 personnes sur 5 en France métropolitaine soit plus de 50 millions de personnes. Au 30 Septembre 2016, ce sont 10 millions de clients (dont plus de 8,6 millions de clients Grand Public) qui bénéficient de la 4G chez Orange. Avec le programme « Orange Territoires Connectés », Orange accélère encore. 5 millions d’habitants supplémentaires bénéficieront de la 4G d’Orange en zone rurale d’ici à un an, portant au total la couverture en 4G d’Orange à 68  % de la population sur ces territoires.
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RC Cannes now partners HOP! Air France Le RC Cannes accueille HOP ! Air France comme nouveau partenaire



The partnership was signed in Cannes on the 9th floor of the Palais d’Orsay, located on the Croisette. The participants included Anny Courtade, Racing Club de Cannes Honorary Chairwoman, Agostino Pesce, Club President, and Hélène Abraham, HOP! Air France Sales, Marketing and Products Manager.



C’est depuis le 9e étage du Palais d’Orsay, au cœur de la Croisette, qu’Anny Courtade, Présidente d’honneur du Racing Club de Cannes, Agostino Pesce, Président du club et Hélène Abraham, directrice commerciale marketing et produits de HOP ! Air France ont lancé le partenariat.



« It is said that the most improbable dreams can come true…After several years of negotiations focused on this partnership, our dream is now reality to our delight » exclaimed Anny Courtade in the presence of her players and their coaches.



« On dit que les rêves les plus fous peuvent se réaliser… Après plusieurs années à essayer de nouer ce partenariat, enfin nous l’avons fait et nous en sommes très heureux » s’est exclamée d’emblée Anny Courtade entourée de ses joueuses et de leurs entraineurs. « Le début d’une belle histoire » pour la présidente d’honneur qui n’a pas manqué de rappeler le palmarès du club cannois : 20 titres de champions de France, 19 coupes de France et 2 coupes d’Europe.



« The start of a pretty story » for the Honorary Chairwoman who recalled the Club’s roll of honor: 20 French Championship titles, 19 French Cups and 2 European cups. As for HOP! Air France, this association is also a reason to be proud « Proud to see these talented players sporting our colors and proud to be associated with this amazing club » for Hélène Abraham who is also overjoyed to be able to welcome among her ranks the first women’s club; she says: « we will provide the girls with our best stress-free travel options and services ».



Du côté d’HOP ! Air France, cette association résonne elle-aussi comme une grande fierté, «  celle de voir nos couleurs sur les maillots de ses joueuses de talent, et celle de faire partie de l’histoire de ce club incroyable » pour Hélène Abraham qui se réjouit également d’accueillir enfin dans ses rangs le premier club collectif féminin et assure que « les filles bénéficieront des meilleurs traitements et des meilleurs services pour circuler sans stress ». 43



Anny Courtade, Racing Club de Cannes Honorary Chairwoman, Hélène Abraham, HOP! Air France Sales, Marketing and Products Manager and Agostino Pesce, Club President.



www.rccannes.com www.hop.com
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1er Festival des jardins de la Côte d’Azur April 1st to May 1st



De Cannes à Menton - www.departement06.fr



Who ➤ The Alpes-Maritimes region What ➤ Along with the protection and enhancement actions engaged for the Jardival project gardens, the Alpes-Maritimes region is launching the 1st Côte d’Azur Gardens Festival, an original concept that includes an « In » part for pop-up garden competitions and an « Off » part proposing garden visits and other events as well as the development of touristic products in partnership with the CRT Côte d’Azur (Regional Tourism Board). Pop-up gardens will be exhibited in the following places: in Nice: the Jardin Albert 1er, 2-16 avenue de Verdun; in Cannes: the
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gardens of Villa Rothschild, 1 avenue Jean de Noailles; in Grasse: place du Petit Puy et place de l’Évêché; in Antibes: pinède Gould, boulevard Édouard Baudouin, and in Menton: jardins de Biovès, avenue de Verdun and avenue Boyer.



MIPTV April 3 to 6



Palais des Festivals et des Congrès de Cannes - www.miptv.com



Who ➤ Reed Midem What ➤ MIPTV is the international market and forum dedicated to screen contents creation. Early April, all the professionals of the TV and digital industries will meet in Cannes, France, for 4 days of networking meets, screenings, conferences and keynote lectures. The MIPTV is also an event of exchanges and encounters, contents acquisitions and funding and program sales.



Qui ➤ Reed Midem Quoi ➤ Le MIPTV, 54ème édition, est



le marché international et le forum dédiés à la création de contenus pour tous les écrans. Tous les professionnels de l’industrie de la télévision et du digital sont présents début avril à Cannes (France) pour 4 jours de rendez-vous de networking, projections, conférences et keynotes. Le MIPTV est aussi un lieu d’échange et de rencontre, d’acquisition et de financement de contenus, et de vente de programmes. 44



Qui ➤ Le Département des Alpes-Maritimes Quoi ➤ En parallèle des actions de protection



et de valorisation engagées dans les jardins du projet Jardival, le Département des AlpesMaritimes lance son premier Festival des Jardins de la Côte d’Azur, un concept inédit et original qui comprendra une partie « In » de concours de créations de jardins éphémères et une partie « Off » de visites de jardins et d’animations, ainsi que la création de produits touristiques en partenariat avec le Comité Régional du Tourisme Côte d’Azur (CRT Côte d’Azur). Les jardins éphémères seront exposés dans les sites suivants : à Nice : jardin Albert 1er, 2-16 avenue de Verdun ; à Cannes : jardin de la villa Rothschild, 1 avenue Jean de Noailles ; à Grasse : place du Petit Puy et place de l’Évêché ; à Antibes : pinède Gould, boulevard Édouard Baudouin et Menton : jardins de Biovès, avenue de Verdun et avenue Boyer.
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8èmes trophées Femmes de l’économie April 6 – from 3:30 pm to 9:00 pm



Bastide Saint-Julien - route de Tourves – La Celle



Qui ➤ Le groupe Idecom. Quoi ➤ Depuis 2010, les Trophées « Les



Who ➤ The Idecom Group What ➤ Since 2010, the Trophées « Les
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femmes de l’économie » mettent en lumière la réussite professionnelle des femmes participant au dynamisme économique de leur région.



femmes de l’économie » (Women in Business) rewards the professional success of women who contribute to the economic fabric of their region.



Semi-Marathon international April 9



Nice - www.nicerunningday.com



Who ➤ Azur Sport Organisation What ➤ The Nice Running Day, the Nice International Semi-Marathon comprises 5 events for all (Haribo Teens Run, La Niçoise Haribo, Haribo Family Run, 10 et 21.1 km Hoka One One), organized on the same day: April 9. Races for all and above all, just for fun…



Qui ➤ Azur Sport Organisation Quoi ➤ Le Nice Running Day, Semi-Marathon



International de Nice propose 5 épreuves pour tous (Haribo Teens Run, La Niçoise Haribo, Haribo Family Run, 10 et 21.1 km Hoka One One, qui se dérouleront sur une seule et même journée, le 9 avril. Des courses pour tous, et avant tout pour se faire plaisir…



Salon Ever Monaco April 11 to 13



Grimaldi forum – Monaco www.ever-monaco.com



Who ➤ Ever Monaco What ➤ The exhibition of the12th edition of Ever Monaco, Forum & International Conferences on Renewable Energy and green vehicles (Forum & Conférences Internationales sur les énergies renouvelables et les véhicules écologiques), will be held once again under the glass roof of the Grimaldi Forum. The ideal setting to present the products and services of exhibitors who will enjoy direct access to the esplanade and Ride & Drive area, from which the vehicles available for test drives will depart. Ever Monaco is also a forum of conferences and discussions on sustainable development innovations and clean mobility for the general public. This year, over 50 available areas were quickly booked by some 30 international exhibitors, to ensure the success of the 12th edition.



Qui ➤ Ever Monaco Quoi ➤ Pour sa 12ème édition, Ever Monaco,



Forum & Conférences Internationales sur les énergies renouvelables et les véhicules écologiques, aura lieu, pour son volet exposition, sous la verrière du Grimaldi Forum. Un emplacement idéal pour mettre en avant les produits et services des exposants, qui bénéficieront d’une connexion directe avec le parvis et l’espace Ride and Drive, d’où partiront les essais de véhicules. Ever Monaco est aussi un lieu de conférences, d’échanges autour de toutes les nouveautés en termes de développement durable et mobilité propre pour le grand public. Cette année, plus de 50 espaces disponibles ont été réservés très rapidement par plus de 30 exposants internationaux, assurant le succès en devenir de la 12ème édition.
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Salon du bateau d’occasion April 13 to 17 – 10:00 am to 7:00 pm



Port de La Napoule - Mandelieu - www.salondubateau.fr



Who ➤ Organized by Centre Expo Congrès of Mandelieu la Napoule What ➤ The Mediterranean’s only boat show dedicated to second-hand boats, that attracts thousands of visitors and gives pleasure boaters the opportunity to test the boats early on in the season… The event provides over 10 000 m2 of e xhibition space, 2km of wharfs, i.e. over 350 boats, between 4 and 26-meters. Supported by the port of La Napoule and Inland port, the event that launches the boating season is true to its reputation: quality, quantity and array of boats on show presented by renowned professionals. This year, harbor professionals will also exhibit their 2017 models and the event will also involve the inauguration of the port’s new catamaran marina.



Qui ➤ Organisé par le centre Expo Congrès de Mandelieu la Napoule Quoi ➤ Le seul salon nautique consacré à la vente de Bateau d’occasion en Méditerranée. Il favorise la venue de milliers de visiteurs et donne aux plaisanciers la possibilité de tester dès le début de la saison... Au programme, plus de 10 000 m2 d’exposition à terre, 2 km de quais, soit plus de 350 bateaux de 4 à 26 m. Bénéficiant du soutien du port de la Napoule et du port Inland, cet événement qui marque le début de la saison ne saurait déroger à la règle qui a fait sa notoriété : qualité, quantité et variété des bateaux présentés, par des professionnels réputés. Cette année, les professionnels du port présenteront également leurs nouveaux modèles 2017, et la manifestation sera marquée par l’inauguration du nouvel espace catamarans du port.



Festival Performance d’acteur April 15 to 21



Cannes – Plusieurs sites - www.performancedacteur.com



Who ➤ Performance d’acteur What ➤ For 38 years, Performance d’Acteur has worked to attract the general public to the theaters of Cannes, the best of « Seul en scène » (walone on stage) and of the One (Wo)Man Show, visual and musical shows, original theater plays, storytelling and circus performances, with loads of surprises and discoveries every year. The idea is to visit Cannes, to seek out the audiences that are the furthest away from the living arts (Théâtre Debussy, Théâtre Croisette, Grand Auditorium, Théâtre La licorne, Théâtre Alexandre III, MJC Picaud…). Featured this year: Stan, Ivo Livi, BenH, Kyan Khojandi, Tristan Lopin, Elodie Poux, Pierre Aucaigne, Patrick Chanfray, Chinois Marrant, Jarry, Matthieu Penchinat, Baptiste Lecaplain, Jean-Rémy Chaize, Océanerosemarie, Ary Abittan, Frédérick Sigrist, Nawell Madani, Daniel Camus and Ahmed Sylla.



Qui ➤ Performance d’acteur Quoi ➤ Depuis 38 ans, Performance d’Acteur propose de présenter au public



le plus large sur les scènes cannoises, le meilleur du « Seul en scène » et du One (Wo)Man Show, des spectacles visuels et musicaux, du théâtre décalé, du conte et du cirque, avec tous les ans, ses surprises et ses découvertes. L’idée est aussi d’aller partout dans Cannes, chercher les publics les plus éloignés du spectacle vivant (Théâtre Debussy, Théâtre Croisette, Grand Auditorium, Théâtre La licorne, Théâtre Alexandre III, MJC Picaud…). Retrouvez cette année Stan, Ivo Livi, BenH, Kyan Khojandi, Tristan Lopin, Elodie Poux, Pierre Aucaigne, Patrick Chanfray, Chinois Marrant, Jarry, Matthieu Penchinat, Baptiste Lecaplain,JeanRémy Chaize, Océanerosemarie, Ary Abittan, Frédérick Sigrist, Nawell Madani, Daniel Camus et Ahmed Sylla. 46
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Monte-Carlo Rolex Masters April 15 to 23



Monte-Carlo Country Club – RCM - www.monte-carlorolexmasters.com
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Who ➤ Organized by Smett (Société Monégasque pour l’Exploitation du Tournoi de Tennis) What ➤ The Monte-Carlo Rolex Masters is the leading European tournament for the prestigious ATP World Tour Masters 1000 category. On a par with the F1 Grand Prix, this meet is now one of the Principality’s most emblematic sports events, that has, for over 100 years, launched the Spring season of sports and cultural events.



Qui ➤ Organisé par Smett (Société Monégasque pour l’Exploitation du Tournoi de Tennis) Quoi ➤ Le Monte-Carlo Rolex Masters est le premier tournoi européen de la prestigieuse catégorie des ATP World Tour Masters 1000. Avec le Grand Prix de Formule 1, ce rendez-vous s’est imposé comme un des évènements sportifs les plus emblématiques de la Principauté, qui marque depuis plus d’un siècle le début des manifestations sportives et culturelles du printemps.



45e salon des Antiquités, Art moderne, Art contemporain April 15 to May 2



Antibes - www.salon-antiquaires-antibes.com/



Qui ➤ L’association loi 1901



Who ➤ The ACAAFVA Association under the law of 1901. What ➤ Over 20 000 visitors will be in Antibes to discover some of the most beautiful artwork currently on the global market: antiques, antique jewelry, design, modern art, and contemporary art.



ACAAFVA. Quoi ➤ Plus de 20 000 visiteurs viendront découvrir à Antibes quelquesunes des plus belles pièces actuellement sur le marché international : antiquités, bijoux anciens, design, art moderne et art contemporain.



Top Marques April 20 to 23



Grimaldi Forum de Monaco - www.topmarquesmonaco.com



Who ➤ Top Marques Monaco What ➤ Monaco’s leading automotive event and the only one in the world where potential clients come to test-drive their dream Supercar on the city’s F1 Grand Prix circuit. The event also gives the general public access to exceptional machines: jetpacks, choppers…a dream-come-true for mechanical sports and exclusive bodywork aficionados!
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Qui ➤ Top Marques Monaco Quoi ➤ Le premier salon automobile de Monaco et le seul événement au monde où des clients potentiels peuvent essayer en test drive la Supercar de leurs rêves sur le circuit du Grand Prix F1 de Monaco. Il met aussi à la portée du public des engins exceptionnels : jetpacks, hélicoptères… Le rêve des férus de sport mécanique et de belles carrosseries !
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TEDX Cannes April 29



Cannes - S’inscrire : tedxcannes.com



Who ➤ TEDX Cannes What ➤ In the spirit of the TEDx goal “ideas worth spreading”, the return of conferences to be shared with the world and featuring worldwide talents from diverse backgrounds. TEDxCannes will feature videos and live speakers to nurture discussions and to foster close ties within small groups. As the “x” in TEDx emphasizes, TEDx events are locally organized events programs that invite attendees to share experiences in the TED style.



Qui ➤ TEDX Cannes Quoi ➤ Voici le retour des conférences ouvertes sur



le monde, et ouvertes aux talents du monde entier, dans tous les domaines. Lors de TEDxCannes, une combinaison de vidéos et d’intervenants en direct fera naître des discussions et des connexions profondes dans un petit groupe. TEDx est un programme d’évènements locaux auto-organisés qui rassemblent les gens pour leur faire partager une expérience dans le style de TED. L’évènement s’appelle de ce fait TEDxCannes, le x signifiant qu’il est organisé indépendamment de TED.



2e Edition du Monaco ePrix May 13



Monaco - www.acm.mc



Who ➤ Organizer: Automobile Club de Monaco (ACM)



What ➤ The 2nd edition of the Monaco ePrix is planned for May 13. Monaco is the 5th stage on the calendar of the world’s only Formula E full- electric single-seaters championship. Launched two years ago with clean mobility in mind, the Formula E is the only championship where full-electric single-seaters compete on a circuit. Since its launch, the popularity of the race has grown steadily among automobile sports a ficionados.



Qui ➤ Organisé par l’Automobile Club de Monaco (ACM) Quoi ➤ La 2e édition du Monaco ePrix est programmée



le 13 mai. L’étape Monégasque figure en 5e position au calendrier du seul championnat de monoplaces 100 % électriques au monde, la Formule E. Lancée il y a deux ans dans l’optique de promouvoir les technologies de mobilité propre, la Formule E est le seul championnat au monde dans lequel des monoplaces 100 % électriques s’affrontent en piste. En plein essor depuis son lancement, la série offre un spectacle de grande qualité à tous les amateurs de sport automobile.



75e Grand Prix Automobile de Monaco May 25 to 28



Monaco - www.formula1monaco.com



Who ➤ Organizer: Automobile Club de Monaco (ACM) What ➤ « No other race, no other F1 circuit calendar can truly compete with the excellence, glamour and challenge of the Monaco Grand Prix. From Place du Casino to the world’s most famous hairpin, via the tunnel and view of the emblematic yachts on the port, MonteCarlo remains the only historical circuit of legendary bends ».



Qui ➤ Organisé par l’Automobile Club de Monaco (ACM) Quoi ➤ « Aucune course, aucun circuit du calendrier de la formule ne peut véritablement rivaliser avec l’excellence, le glamour et le challenge que propose le Grand Prix de Monaco. De la Place du Casino à l’épingle la plus célèbre du monde, en passant par le tunnel et devant les yachts luxueux, Monte-Carlo est un circuit de virages légendaires qui respire l’Histoire ». 48
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Voiles d’Antibes - Trophée Panerai May 31 to June 4



Antibes - www.voilesdantibes.com



Who ➤ Les Voiles d’Antibes What ➤ Organized early in the season every year, Les Voiles d’Antibes - Trophée Panerai showcase a selection of legendary Yachts built before 1950, Classic Yachts built before 1976, and Spirit of Tradition Yachts as well as Metric Classes (6 MJI, 8MJI and 12 MJI competing in the America Cup from 1958 to1987), that have shaped the history of International Yachting since the end of the 19th century. The 5-day event is also and above all a time for enjoyment and congeniality when the boats return to port. The event is organized around a village designed for festivities and social encounters, with many daily exhibitions and side events from 9:00 am to 10:00 pm on the theme of the sea and the environment, interspersed with cocktails, concerts, parades and many other surprises and challenges.



Qui ➤ Les Voiles d’Antibes Quoi ➤ Organisées en tout début de saison, Les Voiles d’Antibes – Trophée Panerai



accueillent chaque année, une sélection des plus beaux Yachts d’Epoque (construit avant 1950), Yachts Classiques (construit avant 1976) et Yachts Esprit de Tradition ainsi que les Classes Métriques (6 MJI, 8MJI et les 12 MJI concurrents de la Coupe America de 1958 à 1987), qui ont façonné depuis la fin du XIXème siècle, la grande histoire du Yachting



International. Ce sont aussi et surtout 5 jours d’animations et de convivialité de retour à quai. Un événement organisé autour d’un village conçu sur le thème de la fête et de la convivialité, avec tous les jours de 9 h à 22 h de nombreuses expositions et animations sur les thèmes de la mer et de l’environnement mais aussi des cocktails, concerts, défilés et bien d’autres surprises et défis quotidiens.



Riviera Network – Le salon des décideurs de la Côte d’Azur June 1st



Palais des Congrès d’Antibes Juan-Les-Pins - www.riviera-network.org



Who ➤ Organizer: MLG Events What ➤ The event dedicated to local decision-makers: meetings with over 100 exhibitors and peers; discovering 6 professional areas, attending 25 conferences, 2 speed business meetings…This year, close to 2 500 visitors are expected to meet with exhibitors in several areas: Services +, the business services room; the HR Forum; Devcom Azur Communication: the marketing, e-marketing and communication event; Digital It Days, the IT event; and Cap Reprise for enterprise buy-outs and cession.
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Qui ➤ Organisateur : MLG Events Quoi ➤ Le salon des décideurs azuréens :



rencontrez plus de 100 exposants, des décideurs, découvrez 6 espaces professionnels, plus de 25 conférences, 2 speed business meetings... Cette année, près de 2500 visiteurs sont attendus en un même lieu, et pourront aller à la rencontre des exposants sur plusieurs espaces : Services +, le salon des services aux entreprises ; Forum RH, le salon des ressources humaines ; Devcom Azur Communication : le salon du marketing, de l’e-marketing et de la communication ; Digital It Days, le salon informatique et Cap Reprise, le salon de la reprise et de la cession d’entreprises.
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R E T I R E M E N T - TA X O P T I M I Z AT I O N - L OA N S - FA M I LY P R OT E C T I O N - U S R E A L E S TAT E



ANTOM PATRIMOINE



Innovative solutions and the American Dream Solutions innovantes et rêve américain À Sophia Antipolis, Sébastien Rogge, atypique dirigeant de la société Antom Patrimoine, propose des solutions d’investissement intéressantes : il est d’ailleurs son premier client et n’hésite pas à aller chercher Outre Atlantique des rendements très performants. C’est actuellement l’immobilier de la ville de Détroit aux États Unis et ses rentabilités à deux chiffres qui retiennent l’attention de Sébastien Rogge. Il compte commercialiser 1000 maisons en 2017 dans cette ville qui symbolise le renouveau américain. Explications.



In Sophia Antipolis, Sébastien Rogge, Antom Patrimoine’s vanguard CEO, proposes interesting investment solutions. He is his own first client and goes so far as crossing the Atlantic to find highperformance yields. Currently, Sébastien Rogge has his eyes on Detroit, Michigan and its double-digit profitability. is always seeking better yields. Even if this entails crossing the Atlantic, as he is doing in Detroit as we write. He intends to sell 1 000 homes in 2017 in the city that symbolizes the American revival. Explanation.



Sébastien, tell us about your career? Originally from Paris, I began my career in wealth management in 1994. I witnessed the emergence of the first tax optimization vehicles with the Méhaignerie Act. Incentives in favor of new rental real estate investments was not well-known at the time and throughout my career, I followed the progress they made. My different professional experiences helped me define a global vision of the main principles of wealth management and inspired me to constantly seek innovative and high-yield solutions for my clients.
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Sébastien, parlez-nous de votre parcours :



J’ai débuté mon parcours professionnel à Paris, dont je suis originaire, en 1994 dans la gestion de patrimoine. J’ai vécu l’émergence des premiers dispositifs de défiscalisation avec la Loi Méhaignerie. L’incitation à l’investissement immobilier locatif dans le neuf était encore peu connue et j’en ai suivi les évolutions tout au long de ma carrière. Mes différentes expériences professionnelles m’ont permis de définir une vision globale des grands principes de la gestion patrimoniale et m’ont poussé à rechercher en permanence des solutions innovantes et performantes pour mes clients.
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Sébastien Rogge, Antom Patrimoine’s CEO



What does this mean? One of the main principles of wealth management is to find the right ratio between yield and risk. Financial products such as Euro Funds or Savings Accounts with a profitability rate of 1.5% do not require specific expertise, and investors are not interested in fighting inflation, therefore, I do not work with these instruments. I am convinced that seeing our capital stagnate is not inevitable and my answer is to steer my expertise around two pillars: tax optimization and atypical highyield investment opportunities.



Is tax optimization truly innovative? Not in principle since the first new rental real estate instrument dates back to 1986. Nonetheless, many of our clients, chocked by taxation and the cost of housing, are no longer in a position to prepare their retirement, fund their projects or transmit their wealth to their children. Tax optimization is therefore the only alternative since the tax cuts free the capacity to save.



Qu’entendez-vous par là ?



What is innovative on the other hand is the way we approach our business. We are associated to the Leemo Group, leading national player on the new real estate market. The association gives me access to a large chunk of the market, i.e. over 58 000 properties throughout France. The offer enables me to conduct a comparative study in real time and to cherry-pick the properties on the basis of rigorous specifications. I also wanted to remain independent to avoid conflicts of interest with financial or real estate groups.



Un des grands principes de la gestion patrimoniale est de trouver le meilleur ratio possible entre rendement et risque. Les produits financiers tels que les fonds euro ou livret à moins de 1.5% de rentabilité ne nécessitent pas d’expertise particulière, et se battre contre l’inflation n’intéresse plus les investisseurs, je n’interviens donc pas sur ce type de produit. Selon moi, voir son capital stagner n’est pas une fatalité et j’oriente, en réponse, mon expertise autour de deux axes : l’optimisation fiscale et les opportunités atypiques d’investissement à haut rendement.



There have been hiccups…



La défiscalisation, est-ce vraiment innovant ?



In my opinion, the Robien Act was the least well calibrated: 100% of the territory was eligible and no price regulations were applied. The consequence was the construction of several developments in inappropriate areas,



Pas dans le principe effectivement puisque le premier dispositif sur l’immobilier neuf locatif date de 1986. Il n’en reste pas moins que nombre de nos clients, asphyxiés par l’impôt et le coût du logement n’ont plus la capacité d’épargner 51



“



My profession involves identifying investment opportunities as well as defining the legal, administrative and fiscal modalities to optimize and secure my clients’ transactions.



Mon métier consiste à dénicher l’opportunité d’investissement mais aussi à définir le montage juridique, administratif et fiscal pour optimiser et sécuriser les opérations de mes clients.



”
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with no demand for rentals and no economic growth… The absence of a framework also sometimes fostered the overestimation of the value of properties.



“



One of the main principles of wealth management is to find the right ratio between yield and risk.



Un des grands principes de la gestion patrimoniale est de trouver le meilleur ratio possible entre rendement et risque.



”



Are today’s instruments better? In my opinion, the Pinel instrument has cleaned up the real estate market and now provides investors with sound guarantees. On the one hand, the eligible geographical area has been significantly reduced to only 5% of the national territory, where preferred locations are large cities and areas where housing is seriously scarce. On the other hand, rents are now regulated. This has 2 consequences: the first is that regulated rents lead to regulated prices while maintaining attractive rental profitability; secondly, rental rates below market value and the higher quality of recent constructions under the RT2012 standards attracts and retains tenants. Under the Pinel instrument, the right site at the right price guarantees rental profitability and the historically low rates contribute to reinforcing the appeal of such transactions. As an example, the cost of a 100% funded 200 000 € Pinel investment, without downpayments, stands only 150 €/month (including management fees, rental insurance , taxes).
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pour préparer leur retraite, financer un projet ou transmettre un patrimoine à leurs enfants. La défiscalisation est alors souvent la seule alternative puisqu’elle permet de libérer une capacité à épargner au travers d’une réduction d’impôt. Ce qui est innovant, en revanche, c’est notre mode de fonctionnement. Je suis associé au Groupe Leemo, premier acteur national sur le marché de l’immobilier neuf. Cette association me donne accès à la quasitotalité du marché, soit plus de 58 000 biens immobiliers partout en France. Cette offre me permet de réaliser en temps réel une étude comparative et de sélectionner des biens qui répondent à un rigoureux cahier des charges. En parallèle j’ai souhaité conserver mon entière indépendance pour éviter tout conflit d’intérêt avec des groupes financiers ou immobiliers.



Il y a eu des couacs…



La loi Robien, à mon sens, était la moins bien encadrée : la totalité du territoire était éligible, aucune réglementation de prix n’était prévue. Cela a eu pour conséquence la construction de plusieurs résidences dans des zones inappropriées, sans demande locative, sans développement économique… L’absence d’encadrement a également parfois favorisé la surestimation de la valeur des biens.
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Do you go beyond property tax optimization schemes? Another business area involves bank brokerage, for loan buy-backs or mortgages, in particular to optimize our clients’ taxation. We have also acquired solid experience in the field of private furnished rentals (LMNP-Private Furnished Rentals) via EHPAD residences (Dependent Seniors Facilities), located on a market that provides strong long-term vision due to the aging population and to the lack of suitable structures to tend to the highly dependent. Since 2010, I have been looking into original investment solutions.Why? Because conventional investment yields are steadily dropping and because I am convinced that it is crucial to diversify my clients’ wealth.



Describe these innovative solutions… I am in fact looking for market inconsistencies and more specifically for asset classes where valuation is lower than it should be. This is often the case on property markets after a major crisis. I started this business in Miami in 2011 when the property prices were way under their actual value in the aftermath of the subprime crisis. At the time, we sold 170 apartments and houses within 4 years. When prices rose in Miami, our clients realized strong capital gains of between 10 and 20%/year according to the length of ownership and some even almost doubled their initial investment.



Aujourd’hui, les dispositifs fonctionnent bien ?



Le dispositif Pinel a, selon moi, bien assaini le marché immobilier locatif neuf et offre de sérieuses garanties aux investisseurs. D’une part, la zone géographique éligible a été considérablement réduite puisqu’elle ne représente plus que 5 % du territoire national. Les grandes villes et zones en forte carence de logement sont privilégiées. D’autre part, les loyers ont été encadrés. Cela a deux conséquences : premièrement encadrer les loyers entraine de facto un encadrement des prix de vente au travers de la rentabilité locative qui se doit de rester attractive, deuxièmement des loyers inférieurs au prix de marché incitent les locataires à venir et à rester d’autant que la qualité des constructions neuves avec la règlementation RT2012 est sans commune mesure avec l’ancien. Le dispositif Pinel permet donc de privilégier un bon emplacement, au bon prix, avec une rentabilité locative sécurisée. Les taux d’intérêts historiquement bas contribuent à rendre ces opérations encore plus attractives. À titre d’exemple, un investissement Pinel de 200 000 € financé à 100 % sans apport ne coûte qu’environ 150 € par mois (incluant frais de gestion, assurances locatives, taxes…)



Vous ne faites pas que de la défiscalisation immobilière ?



Effectivement, nous intervenons aussi sur le courtage bancaire que ce soit pour des rachats de crédit ou des financements immobiliers notamment pour optimiser les opérations de défiscalisation de nos clients. Nous avons aussi une solide expertise dans le domaine de la location meublée non professionnelle (LMNP) au travers de résidences EHPAD (Établissement d’Hébergement pour
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“



Seeing our capital stagnate is not inevitable and my answer is to steer my expertise around two pillars: tax optimization and atypical high-yield investment opportunities. Voir son capital stagner n’est pas une fatalité et j’oriente, en réponse, mon expertise autour de deux axes : l’optimisation fiscale et les opportunités atypiques d’investissement à haut rendement.



”
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Today, prices are up again and Miami is not as interesting anymore…



“



Detroit attracts international investors who consider it as a low-cost and high-yield investment opportunity. Detroit attire de nombreux investisseurs internationaux qui considèrent la ville comme une opportunité de placement à faible coût avec des rendements élevés.



”



Maisons commercialisées par Antom Patrimoine à Détroit



In 2014, I effectively started to look for other opportunities and was convinced by the potential of the city of Detroit in Michigan. Most of our investors having sold their properties in Florida have actually reinvested their capital gains in the transactions we have now launched in Detroit. The city is enjoying a major revival and billions of dollars are invested in its reconstruction, triggering economic resurrection, in particular with the comeback of the automotive industry, and with such large projects as the Qline tramway, due to be up and running in the spring. Several hundred thousand jobs have been created, entire neighborhoods are being rehabilitated and new activities are growing, particularly with the arrival of startups attracted by the very low real estate prices. Detroit may seem less fun, but I was bowled over by this reawakening city, the pride and joy of its inhabitants. The movie industry is also returning, encouraged by the promise of subsidies; talented Brooklyn artists who can no longer afford the cost of living in this New York neighborhood, are investing in the city: this fosters awesome dynamics.



How long do you think this economic upturn will last? I think we have two good years ahead. With profitability of between 11 and 15%, the city



54



Personnes Âgées Dépendantes), lesquelles se situent sur un marché offrant une bonne vision à long terme avec une population vieillissante et un manque de structures adaptées pour la grande dépendance. Depuis 2010, je recherche également des solutions d’investissement qui sortent de l’ordinaire. Pourquoi ? Parce que les rendements des investissements « traditionnels » sont de plus en plus bas et que je suis convaincu que la diversification du patrimoine de mes clients est un facteur essentiel.



Quelles sont ces solutions innovantes ?



Je recherche en réalité des incohérences de marché, plus précisément des classes d’actifs sur lesquelles la valorisation est inférieure à ce qu’elle devrait être. C’est souvent le cas dans l’immobilier après une forte crise. C’est à Miami en 2011 que j’ai démarré au moment où les prix de l’immobilier étaient bien en deçà de leur valeur réelle suite à la crise économique des subprimes. Nous avons vendu 170 appartements et maisons en 4 ans. Lorsque les prix sont remontés à Miami, nos clients ont réalisé de belles plus-values, entre 10 et 20 % par an selon la période de détention, certains ont presque doublé leur mise.



Aujourd’hui, les prix sont donc repartis à la hausse et il n’est plus si intéressant d’aller à Miami…



Effectivement, dès 2014 j’ai commencé à étudier d’autres opportunités et j’ai été convaincu par le potentiel de la ville de Détroit (Michigan). La plupart des investisseurs ayant vendu leurs biens en Floride ont d’ailleurs réinvesti leurs gains dans les
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attracts international investors who consider it as a low-cost and high-yield investment opportunity. This trend is accelerating recovery. We are working on a sales project for 1 000 homes this year. Since January 1, 2017, there have been over 200 acquisitions and 180 houses were sold in Q4 2016. Furthermore, pension funds are looking to us for major transactions on behalf of their clients.



How do you manage home sales in Detroit? We simply take on the project from beginning to end. Our broker on site selects renovated homes in residential neighborhoods and our legal and accounting partners cover the administrative and legal issues. Investors need not be present, but should they decide to be, they will be supported by a local Frenchspeaking agent. To secure investments, we have developed a rental warranty that covers rent payments and potential repairs during the rental period. We also assist in opening US bank accounts, tenant installation, rental management and tax declarations…



And after Detroit…? I am of course preparing the future and am examining several opportunities, such as Lisbon in Portugal that provides solutions to the growing number of French retirees who are planning to leave France to benefit from the tax advantages available there. As regards



opérations que nous lançons maintenant à Détroit. La ville connait un rebond spectaculaire. Ce sont des milliards de dollars qui se sont investis pour la reconstruction de la ville entrainant la reprise économique avec notamment le redémarrage de l’industrie automobile à Détroit et des projets de grande envergure comme la ligne de tramway, la Qline qui sera ouverte au printemps. Des centaines de milliers d’emplois ont été créés, des quartiers entiers renaissent et de nouvelles activités se développent notamment avec l’implantation de nombreuses Start up attirées par des prix immobiliers très bas. Detroit apparait comme moins « fun », mais j’ai été bluffé par cette ville qui se réveille, et dont les habitants sont extrêmement fiers. Le cinéma revient pour y bénéficier des subventions, les artistes de Brooklyn, quartier new-yorkais devenu inabordable, investissent peu à peu la ville pour y exercer leurs talents : ça crée une dynamique exceptionnelle.



Cette embellie va durer combien de temps ?



Je pense que nous avons deux ans devant nous. Avec des rentabilités de 11 à 15 %, la ville attire de nombreux investisseurs internationaux qui la considèrent comme une opportunité de placement à faible coût avec des rendements élevés. Cet engouement accélère forcément la reprise. Nous sommes sur un projet de commercialisation de 1000 villas cette année. Plus de 200 acquisitions ont été faites depuis le 1er janvier 2017, et 180 maisons ont été vendues sur le dernier trimestre 2016. Par ailleurs des fonds de pension nous contactent afin de lancer pour le compte de leurs clients de très grosses opérations. 55
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We have also acquired solid experience in the field of private furnished rentals (LMNP-Private Furnished Rentals) via EHPAD residences Nous avons aussi une solide expertise dans le domaine de la location meublée non professionnelle (LMNP) au travers de résidences EHPAD.



”



profitability, I am also interested in Cuba that is now an open market. My profession involves identifying investment opportunities as well as defining the legal, administrative and fiscal modalities to optimize and secure my clients’ transactions. To this end, I work with an in-house team of specialists and externally with lawyers, CPAs, brokers, business bankers… This expertise is crucial. Naturally, I regularly travel to check every detail and hone our strategy.



Are you planning to recruit? In Sophia, I am planning to recruit a development manager for our Detroit offer as well as an administrative manager. In Detroit, our broker is recruiting as our business grows. I have also decided to open an Antom Patrimoine office in Detroit, where I will recruit 2 people who will be in charge of the administrative and sales management of our transactions.



What are your objectives for this year? We are targeting 10M€ in 2017.



You have a taste for challenge and this extends to your passion for sports.Tell our readers more: I am a fan of golf, tennis and water sports, but it is the values inherent to sports that I like best: a taste for effort, the challenges, the performance culture and team spirit… I also abide by



Acheter une maison à Détroit avec vous, comment ça se passe ?



Très simplement, nous gérons tout de A à Z. Notre broker sur place sélectionne des maisons rénovées dans des quartiers résidentiels, nos intervenants juridiques et comptables assurent toute la partie administrative et légale. Vous n’avez pas besoin de vous déplacer mais si vous souhaitez le faire, un agent francophone sur place vous accompagnera. Pour sécuriser les investissements nous avons mis en place une garantie locative qui assure le versement des loyers ainsi qu’une garantie matérielle qui prend en charge les réparations éventuelles pendant la durée de la location. Nous proposons également l’ouverture de votre compte bancaire aux États Unis, la mise en place de votre locataire, la gestion locative, la déclaration fiscale…



Et après Detroit… ?



Je suis évidemment tourné vers l’avenir et j’ai plusieurs pistes en étude. Je regarde vers Lisbonne au Portugal qui offre une solution à des retraités français de plus en plus nombreux qui souhaitent s’établir hors de France et bénéficier d’une fiscalité très avantageuse. Dans une optique de rentabilité, je m’intéresse aussi à Cuba, avec l’ouverture. Mon métier consiste à dénicher l’opportunité d’investissement mais aussi à définir le montage juridique, administratif et fiscal pour optimiser et sécuriser les opérations de mes clients. Pour ce faire, je m’entoure d’une équipe spécialisée en interne et également externalisée avec des avocats, des experts comptables, des brokers, des banquiers d’affaire… Toutes ces compétences sont nécessaires. Évidemment je suis régulièrement sur place pour vérifier chaque élément et affiner la stratégie.



Allez-vous embaucher ?



Sur notre site de Sophia, je prévois le recrutement d’un chargé de développement pour notre offre sur Détroit et d’un responsable administratif. À Détroit, notre broker recrute au fur et à mesure de notre développement. J’ai aussi décidé d’ouvrir un Office Antom Patrimoine à Détroit dans lequel je vais recruter deux personnes chargées de la gestion administrative et commerciale de nos opérations.



Quels sont vos objectifs cette année ?



En 2017, nous visons un chiffre d’affaire de 10M€.



Vous avez le goût des défis, et cela passe par votre passion pour le sport. Dites-en plus à nos lecteurs :



Je suis passionné de golf, de tennis, et de sport nautique, mais ce qui m’attire avant tout ce sont les valeurs véhiculées par le sport : le goût de l’effort, les challenges, la culture du résultat, l’esprit d’équipe… Ces valeurs entretiennent mon 56
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these values in my professional life. I have also associated sports and business, and have decided to sponsor the outstanding athlete Samuel Monin, Brazilian Jiu Jitsu European Champion. Beyond the pride of associating the name of my business to this exceptional sportsman, I have also planned to initiate my team to the martial arts around Samuel. I believe that sports are conducive to team bonding and self-fulfillment: this is my philosophy for Antom Patrimoine.



enthousiasme dans mon parcours professionnel. J’ai souhaité associer le sport à mon entreprise. J’ai donc décidé de sponsoriser Samuel Monin, champion d’Europe de Jiu-jitsu brésilien, un athlète à l’état d’esprit exceptionnel. Au-delà de la fierté d’associer le nom de mon entreprise à ce sportif d’exception, j’ai aussi prévu une initiation au sport de combat autour de Samuel pour mon équipe. Je crois que le sport conduit à la cohésion de groupe et au dépassement de soi, c’est ma philosophie pour Antom Patrimoine.



“



I have also associated sports and business, and have decided to sponsor the outstanding athlete Samuel Monin, Brazilian Jiu Jitsu European Champion. J’ai souhaité associer le sport à mon entreprise. J’ai donc décidé de sponsoriser Samuel Monin, champion d’Europe de Jiu-jitsu brésilien, un athlète à l’état d’esprit exceptionnel.



Sébastien Rogge



Sébastien Rogge Born in 1972, 45 years old 2 boys, age 14 and 18 Sports enthusiast: golf, tennis, water sports, basketball.



Né en 1972, 45 ans 2 garçons de 14 et 18 ans Passionné de sport : golf, tennis, sports nautiques, basket.



ANTOM PATRIMOINE



ANTOM PATRIMOINE



”



Retraite - Défiscalisation - crédit - protection familiale - immobilier US 20 ans d’expérience - 11 collaborateurs C.A. prévisionnel en 2017 : 10 M €



Retirement - Tax optimization - loans - family protection - US real estate 20 years in the business - 12 staff members 2017 earnings forecast: 10 M€



955 Route des Lucioles - Les Ecolucioles Bâtiment A - Valbonne Sophia Antipolis - 04 92 28 28 30 - www.antom-patrimoine.com 57
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Seminars, events, entertainment & extraordinary places: astonish! Séminaires, évènements, animations & lieux extraordinaires: surprenez! The Côte d’Azur’s events season is open: from the Festival de Cannes to summer concerts, via major tennis competitions and the F1 Monaco Grand Prix: a long list of fast-paced events.



La saison événementielle azuréenne est ouverte : du Festival de Cannes aux concerts estivaux en passant par les grands événements de tennis ou le Grand Prix de F1 de Monaco, les manifestations se succèdent à un rythme soutenu.



For businesses, too: seminars, conventions and project presentations. How to get your team on board? Impress a client, contact a supplier and retain him? How to inform your clients and prospects?



Au sein des entreprises, même combat : place aux séminaires, aux conventions et présentations de projets. Comment susciter l’intérêt de vos troupes ? Marquer un client, interpeller un fournisseur et le fidéliser ? Comment parler à votre clientèle, à vos prospects ?



Enjoy the Côte d’Azur’s magnificent event opportunities and join in the fun: we can propose tennis competitions, F1 races, restaurants and business centers, hotels and convention halls, as well as sea sports with regattas, stadium events, the magic of a marine park, the intensity of a golf tournament, the charm of a night in a Mongolian yurt, the interest of a cultural cruise…



Profitez de cette magnifique terre d’événements azuréenne et laissez-vous séduire : nous vous proposons du tennis, de la F1, des restaurants et des centres d’affaires, des hôtels et lieux de convention, mais aussi de prendre la mer en régate, de vibrer dans un stade, de vivre la magie d’un parc marin, l’intensité d’une compétition de golf, le charme d’une nuit en yourte, l’intérêt d’une croisière culturelle… Ça ne vous suffit pas ? Laissez-vous emporter dans un élan de créativité et laissez faire les pros : ils vont booster votre image et vous proposer un événement tout à votre mesure !



Still not good enough? Surf the wave of creativity and trust the pros: they can boost your image and propose specifically tailored events!



Notre dossier pages 59 à 87



Our report pages 59 to 87
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ŒNOTOURISME



The Maison Gremillet opens its doors La maison Gremillet ouvre ses portes Interested in unearthing the secrets of its champagnes and learning the family history? The Maison Gremillet extends an invitation to discover its finest elixirs during exclusive visits. From the vineyard to the arboretum, via the cellar that is home to the wine press, the tanks, the disgorging and bottling areas… learn the Champagne methodology in its midst. A tasting or lunch with your staff? Enter the refectory where the arms of the vineyard are on display, see the barreltables and doors carved in former tuns. A welcoming and cozy high-tech area (retroprojector, screen, microphone, WiFi…), conducive to congeniality and able to accommodate 120 people. Reserve now! C’est le moment de réserver ! www.champagnegremillet.fr



60



Vous voulez percer les secrets de ses champagnes et tout savoir de son histoire de famille ? La maison Gremillet vous invite à découvrir la finesse de ses élixirs à travers des visites uniques. De la vigne à l’arboretum en passant par le cellier où se trouvent pressoir, cuves, ateliers de dégorgement et d’habillage… laissez vous conter la méthode champenoise au lieu juste. Une dégustation ou un déjeuner avec vos équipes ? Retrouvez-vous dans le réfectoire aux armes de la vigne avec tables tonneaux et portes taillées dans d’anciens foudres. Un espace tout équipé (rétro projecteur, écran, micro, Wifi…), chaleureux et propice à la convivialité pouvant accueillir jusqu’à 120 personnes.
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TIARA MIRAMAR BEACH HOTEL & SPA



Secret haven among the red rocks Escale secrète dans les roches rouges Accroché à la Corniche d’Or, sur la route qui mène à Saint-Raphaël, le Tiara Miramar Beach Hôtel & Spa vous accueille toute l’année pour une parenthèse d’exclusivité et de charme, à seulement 20 minutes de Cannes. « The hidden gem of the French Riviera » se veut la promesse d’un séjour unique, au raffinement et à la confidentialité exceptionnels.



Located on the Corniche d’Or, on the way to Saint-Raphaël, the Tiara Miramar Beach Hôtel & Spa is open all year to welcome visitors in its exclusive and enchanting setting, only a short drive away from Cannes. « The hidden gem of the French Riviera » is the promise of a unique and exceptional stay, refined and confidential. With 59 rooms and oriental-style suites, its 210m² Royal Suite and Pop Art private villa, this amazing property is the most original on the Côte d’Azur. Add to the aura of the place a pool set among red rocks overlooking a private creek, spa cabins with a panoramic view of the Mediterranean and you are in heaven!



More than a Five stars hotel Before organizing your professional events on site (the hotel can be privatized), come discover the premises while sipping a drink at sunset. Indulge in the pleasures of fish and meat specialities prepared before you at Le Moya restaurant, against the backdrop of sea and rocks. This exclusive institution also provides wellbeing treatments with its Tiara Spa By Sothys rituals; guests can also test land or sea excursions: a buggy ride in the Esterel, standup paddle-board, jet skiing, sailing… The discovery of this gem opens the doors to a confidential, elegant and intimate magical secret haven…



Avec 59 chambres et suites au style orientaliste, une suite royale de 210 m² et une villa privative aux accents Pop Art, le fabuleux établissement revendique une totale originalité sur la Côte d’Azur… Ajoutez à l’aura des lieux une piscine entourée de rochers qui surplombe une crique privée, des cabines spa à la vue panoramique sur la Méditerranée et vous touchez du doigt le paradis.



Plus qu’un hôtel cinq étoiles



En attendant d’y organiser vos événements d’affaires (avec possibilité de privatisation de l’hôtel) vous pouvez d’ores et déjà découvrir les lieux autour d’un verre au soleil couchant. Venez également apprécier poissons et viandes



cuits sous vos yeux au restaurant de plage Le Moya, la mer et les rochers en toile de fond. Cette adresse exclusive est aussi l’occasion de prendre soin de soi suivant les rituels de son Tiara Spa By Sothys, ou de s’essayer à des excursions terrestres ou nautiques : randonnée à buggy dans l’Estérel, stand up paddle, jet ski, bateau… Découvrir ce joyau azuréen, c’est être mis dans la confidence d’une adresse chic et intimiste, le secret d’un lieu magique… Faites escale !



TIARA MIRAMAR BEACH HOTEL ***** & SPA 47 Avenue de Miramar - Théoule-sur-Mer +33 04 93 75 05 05 www.miramar-beachspa.tiara-hotels.com 61
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Board exclusive cruise liners Embarquez pour des croisières d’exception To reward your best employees or to bond your teams, why not treat them to a new sort of cruise? Since its creation in 2012, Croisières d’exception offers 4 different sorts of cruises: cultural, foreign lands, adventures and playful and creative voyages. During the cruise, celebrities, researchers, historians, journalists and experts will give fascinating conferences and speak with the passengers. Major civilization issues, historical facts, civil society… All themes relate to the destination. « Patagonia and Tierra del Fuego », « North Pole, an extraordinary adventure » as well as « Passionately Toscanini » in Venice with Francis Huster, there are many destinations and many unforgettable moments.



New in 2017, 2 must-do cruises:



• 



The romantic Rhine from September 20 to 26 on board of MS France, leaving from Strasbourg with Stéphane Bern,TV anchorman and journalist. Organized in partnership with Femme Actuelle, this cruise –between steep vineyards and charming villages – will present three conferences: the romantic Rhine and its legends, backstage with Femme Actuelle and the role of women in the media.



Pour récompenser vos meilleurs éléments ou pour faire naître plus de cohésion avec vos collaborateurs, pourquoi ne pas embarquer pour une croisière d’un genre nouveau ? Depuis sa création en 2012, Croisières d’exception commercialise 4 types de croisières : culturelles, terres lointaines, aventure et ludo-créatives. Au cours de ces croisières, figures médiatiques, chercheurs, historiens, journalistes et experts tiennent des conférences passionnantes et échangent avec les passagers. Enjeux de civilisation, faits historiques, société… Chaque thème abordé est relatif à la destination. « Patagonie et terre de feu », « Pôle nord, une aventure hors du commun  » ou encore « Passionnément Toscanini » à Venise avec Francis Huster, les destinations sont nombreuses et les instants mémorables aussi.



• At the core of history, a cruise on the Danube from October 26 to November 2, leaving from Paris. Throughout the trip, Franck Ferrand, historian and daily radio show host on Europe 1 and Marc Menant, journalist and writer, will resurrect the epic saga of some of History’s most imposing figures, who have left their mark on the region, from Mozart to Sissi via Freud and Stefan Zweig.



www.croisieres-exception.fr 62



Parmi les nouveautés 2017, deux rendezvous à ne pas manquer :



• Le Rhin romantique du 20 au 26 septembre à



bord du MS France et au départ de Strasbourg en compagnie de Stéphane Bern, animateur et journaliste. Organisée en partenariat avec Femme Actuelle, cette croisière - entre vignobles escarpés et charmants villages abritera trois conférences : le Rhin romantique et ses légendes, les coulisses de Femme Actuelle et la place des femmes dans les médias.



• Au



cœur de l’histoire, une croisière sur le Danube qui aura lieu du 26 octobre au 2 novembre au départ de Paris. Tout au long du parcours, Franck Ferrand, historien et animateur d’Au cœur de l’histoire tous les jours sur Europe 1 et Marc Menant, journaliste et écrivain, vous feront revivre l’épopée des grands personnages de l’histoire qui ont marqué cette région de Mozart à Sissi en passant par Freud ou Stefan Zweig.



HÔTEL RESTAURANT SPA CANTEMERLE****



Vous méritez ce qu’il y a de mieux ! You deserve the best! Un déjeuner d’affaires avec vos clients, une journée d’études avec vos collaborateurs ou un séminaire avec vos partenaires… Quel que soit votre besoin, faites le choix du Cantemerle et de son cadre convivial et intimiste propice à des sessions de travail efficaces et productives. Vous avez juste une décision à prendre… Celle de les laisser s’occuper de tout !



A business lunch with your clients, a workday with your staff or a seminar with your partners… Whatever your requirements, choose the Cantemerle and its charming and private setting ideal for productive work sessions. This decision is yours alone to make… The decision to give our team the leeway to deal with everything!



Ne transportez pas tout votre bureau, tout est déjà sur place



No need to take your office with you: everything is already on site



Tables connectées, kit de fournitures, multimédias, vidéo conférence, Wifi… Tout est à votre disposition dans une salle baignée de lumière naturelle, entièrement équipée.



Connected tables, office supplies kit, multimedia, visioconferences, WiFi…Everything is at your disposal in a natural light and fully equipped meeting environment.



Booster votre créativité ? Vous êtes au bon endroit !



Enhancing creativity? You are in the right place!



Concevoir votre futur lancement de produit, déterminer votre stratégie marketing ou réfléchir à de nouvelles opportunités ? Tout est plus facile à l’ombre de grands pins ou en dégustant un drink au bord de la piscine ? Besoin d’une chambre ? C’est comme si c’était fait ! Un massage relaxant avant de diner ? Il vous attend au spa.



Prepare your upcoming product launch, refine your marketing strategy or figure out new business opportunities everything is easier under the shade of tall pines or by ordering a poolside drink. Need a bedroom? Done! A relaxing massage before dinner? Our spa awaits your visit.



Un déjeuner savoureux en moins d’une heure



Parce que votre temps est précieux et qu’un déjeuner à rallonge est souvent l’ennemi des réunions de l’après-midi, le Chef Jérôme Héraud met tout son talent dans des créations uniques aux saveurs méditerranéennes à base de produits frais et de saison. Le tout, en moins d’une heure !



A tasty meal in under an hour Because your time is money and because over-extended lunches often complicate afternoon meetings, our talented Chef, Jérôme Héraud, prepares delicious Mediterranean dishes with fresh and seasonal products. In under an hour!



Travaillez sans vous soucier de logistique



En provenance de l’aéroport Nice Cote d’Azur (25 min), optez pour nos navettes et rejoignez votre chambre après le check-in express. Vous venez en voiture ? Notre parking privé et sécurisé vous accueille gratuitement.



Focus on work and forget meeting logistics Arriving at Nice Côte d’Azur airport 25 minutes away, board our shuttles, test our express check-in and find your hotel room. Driving in? Our private and secure parking lot is free of charge.



Hôtel Restaurant & Spa Cantemerle**** 258, chemin Cantemerle - Vence Tel: +33 (0) 4 93 58 08 18 - www.hotelcantemerle.com 63
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DECO FLAMME LIVE PRODUCTION



The High Fashion of events: virtual reality can help! Haute couture événementielle : projetez-vous en réalité virtuelle ! Si vous pensez que c’est trop compliqué, que c’est hors délai, c’est très certainement que vous avez besoin de Déco Flamme et de son équipe de production rompue aux demandes les plus extravagantes, aux volontés les plus folles, aux doléances les plus étonnantes ! Et avec son studio 3D, projetez-vous en réalité virtuelle !



If you think it’s too complicated, beyd your due date, it is because you need Déco Flamme and its production team, experienced in the most extravagant requests, in the craziest ideas, in the most astonishing grievances! And with its 3D studio, test virtual reality!



To forget nothing: a 3D rendering The difference? With the design and infographics office, you will really see the end product: Déco Flamme’s 2D and 3D studio produces stagings and entertainment via topographical interpretation as well as all the elements of style and decoration that compose your project. This is your event as it will be delivered! Other perks include carpentry, sewing workshops, tapestry, maintenance: the overall production is designed in-house and as Déco Flamme is the owner of the equipment it rents and of its logistics resources, the service quality control is more than guaranteed. You have an idea or a big project in mind but do not know how to go about materializing them: meet with the Déco Flamme’s teams to design a made-to-measure event that reflects your extravagance!



Pour tout prévoir, un rendu en 3D



La différence ? Le bureau de style et d’infographie vous permet de toucher du doigt le rendu final : le studio 2D / 3D de Déco Flamme réalise la scénographie et les animations en interprétant la topographie, les lieux et bien évidemment tous les éléments stylistiques et de décoration qui composent votre projet. C’est votre événement comme si vous y étiez ! Autre avantage, menuiserie, atelier de couture, tapisserie, entretien : l’essentiel de la production est faite maison et Déco Flamme est propriétaire de l’ensemble des matériels loués et de ses moyens logistiques : une garantie élevée de maitrise de la qualité de service. Vous avez une petite (ou grande) idée mais vous ne savez pas comment la matérialiser : rencontrez les équipes de Déco Flamme et concevez l’événement à votre (dé) mesure !



DECO FLAMME LIVE PRODUCTION ZI des Trois Moulins - Antibes 319 rue des Lamberts +33 (0)4 93 48 36 00 [email protected] www.deco-flamme.com 65
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NUITS DE PRESTIGE



Luxury and creativity at affordable prices Luxe et créativité à prix maitrisé Vos salariés sont lassés du sempiternel repas de fin d’année dans le même restaurant ? Le cocktail estival organisé avec vos meilleurs clients manque de piment ? Surprenez-les, laissez la créativité s’emparer du moment, « Pour que d’agréable, il devienne un instant vraiment inoubliable ! » suggère Lionel Carletto, fondateur de l’agence Nuits de Prestige.



Is your staff tired of the proverbial end-of-year meal in the same restaurant? The summer cocktail organized with your preferred clients lacks in luster? Surprise them, let creativity seize the moment, « So that from just a pleasant memory, your event becomes a truly unforgettable one! » suggests Lionel Carletto, founder of Nuits de Prestige.



There are many events organizers in PACA, but the offering of Nuits de Prestige is exceptional. Because Lionel Carletto has worked in the nighttime world for 20 years, and that he is also the owner of a cabaret, his address book of unique local and national performers is unbelievable.



Endless list of artists He originally created his agency to satisfy the many events professionals in search of DJs, performers and artists of all types, talented and genuinely entertaining, in all circumstances. Dancers of both genders (5 of the 11 dancers we admired during the 2017 NRJ Music Awards work with him year-round!), tight-rope walkers, women



Si les sociétés d’organisation événementielle sont nombreuses en Paca, Nuits de Prestige diffère principalement dans son offre de prestation. Parce qu’il travaille dans le monde de la nuit depuis 20 ans, et qu’il est également propriétaire d’un cabaret, Lionel Carletto possède un carnet d’adresses de performers uniques dans la région et en France.



Inépuisable diversité d’artistes



A l’origine, son agence a été créée dans le but de satisfaire pleinement les nombreux professionnels de l’événementiel à la recherche de DJ’s, performers et artistes en tous genres, talentueux et garants d’une nuit d’exception, et ce, quel que soit le style demandé. Danseuses, danseurs (5 des 11 danseurs que l’on a pu admirer lors des NRJ Music Awards 2017 travaillent ainsi avec lui toute l’année !), artistes funambules, charmeuses de serpents, body painters… la diversité est inépuisable ! « Notre richesse, c’est le facteur humain », sourit Peter Valmont, DJ star et directeur commercial de Nuits de Prestige.



Le spécialiste des DJs



Mais c’est surtout la musique qui fait vibrer Lionel Carletto. Nuits de Prestige vous trouve 66
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variety are endless! « Our asset is the human factor », says Peter Valmont, DJ star and sales manager for Nuits de Prestige.



The DJ specialist But it’s the music that Lionel Carletto prefers. Nuits de Prestige can find the ideal DJ, talented and original, for a dynamic and awesome musical program… And that makes the difference! Eclectic bands to build the right atmosphere for all thematic events: with Nuits de Prestige, everything is possible. Lacking inspiration? Nuits de Prestige provides packaged thematic options and loves to design an evening to suit your image. Another specialty is personalized fittings: giant cocktail glasses, showcases, sexy showers… Artistic fittings can power up your event!



Affordable prices « It is not because several clients have the means to pay for their sometimes extravagant requests that we increase our prices! ». Lionel Carletto is a resolute pragmatic and is above all a specialist in event organization. Sound equipment and lighting, trucks, logistics and also the costumes of Nuits de Prestige teams: every-thing is checked thoroughly to ensure must-have events! The same approach applies to an original lighting solution for a Saint Tropez villa, between 1 500€ and 30 000€: happy clients are the first prescribers. And quality pays. « For almost 10 years, I have staged the launches of a premium automobile brand in an exclusive local venue. More recently, choreography, sound and lighting have completely transformed the event. We have gone from a strictly formatted product launch to an unforgettable evening, resulting in the signature of 10 new orders! You can imagine the difference…». Hotel managers, private beach professionals, yachting specialists, luxury brands: why not invite creativity and surprise to your events?



programmation musicale entre fièvre et qualité… Et ça fait toute la différence ! Groupes de musique de tous les styles pour ambiancer avec précision toute soirée thématique : tout est possible avec Nuits de Prestige. Vous n’avez pas d’inspiration ? Nuits de Prestige propose des soirées à thèmes « packagées » et peut se faire un plaisir de concocter une soirée à votre image. Une autre de ses spécialités vous permet de créer du mobilier personnalisé : verres à cocktails géants, écrins, sexy showers… Le mobilier artistique peut révolutionner un événement !



Prix maitrisés



« Ce n’est pas parce que plusieurs de nos clients ont les moyens de leurs demandes parfois extravagantes, que nos prix suivent une courbe vertigineuse ! » Lionel Carletto reste pragmatique et avant tout professionnel de l’organisation événementielle. Matériel son et lumière, camions, logistique, et jusqu’à la tenue des intervenants de Nuits de Prestige : tout



est checké pour faire de l’événement un Must Have ! Même traitement pour une prestation



originale à 1500 € ou 30.000  € d’éclairages pour une villa tropézienne : les clients satisfaits sont les premiers prescripteurs. Et la qualité paie. « Cela fait presque dix ans que je mets en scène la présentation des nouveautés d’une marque automobile premium dans un lieu d’exception azuréen. Depuis quelques années, la chorégraphie, le son et la mise en lumière ont transformé l’événement. Nous sommes passés d’un lancement de produit très formaté à une soirée inoubliable, où jusqu’à dix bons de commande ont pu être signés dans la soirée ! Je vous laisse imaginer la différence… ».



Vous êtes hôtelier, gérant de plage privée, spécialiste du yachting, marque de luxe : que diriez-vous de laisser la créativité et la surprise s’inviter dans vos événements ?



DJs - Performers - Artists - Fittings - Sound - Lighting [email protected] - Peter Valmont: +33 (0)7 68 78 28 44 www.nuitsdeprestige.com
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PEARL PARTNER



Not just a Business Center! Centre d’affaires… mais pas que ! Private offices, coworking spaces, meeting rooms, address registration, as well as thematic conferences, speed business meetings and packaged offers combining administrative services and audits (finance, marketing, IT…), over and above the usual services: the Sophiabased business center provides its support to businesses of all sizes. Startups, successful enterprises or groups in search of sustainability: at every step of their business existence, expertise and advice contribute to growth. Pearl Partner has understood this, which explains the new cosmopolitan setting with trunks here and there, cacti and pineapples, the business center provides many tools and services, starting with 4 to 6 monthly thematic conferences. Also new for a business center, Club Business 06 and Pearl Partner recently launched speed business meetings in the mornings, from 8:30 to 9:30 around a continental breakfast. Participants can exchange and grow their network while listening to guest speakers who give 15-minute presentations on specific topics. The first event to inaugurate the new format is scheduled for April 13rd with a thinking head from the Sharks’ d’Antibes.



To your calendars! (non - exhaustive list) April 25 - Enrique P. Nunes - the business model: a value enhancing tool May 4 - MBD Open Marketing - 20 inspirational marketing actions to conquer and retain clients May 23 - Nadia Erraja Consulting How to use « effective communication » techniques to achieve your objectives



À vos agendas !



(liste non exhaustive) 25 avril - Enrique P. Nunes - le business modèle, un outil de création de valeur 4 mai - MBD Open Marketing - 20 actions marketing de conquête et de fidélisation clients pour vous inspirer 23 mai - Nadia Erraja Consulting Comment utiliser les techniques de « communication efficace » pour atteindre son objectif



Bureaux privatifs, espaces de coworking, salles de réunion, domiciliation, mais aussi conférences thématiques, speed business meetings et offres packagées combinant services administratifs et audits (finance, marketing, informatique…), audelà des services traditionnels, le centre d’affaires sophipolitain propose tout un accompagnement pour les entreprises de toutes tailles.



à travers des matinales. De 8 h 30 à 9 h 30 et autour d’un petit-déjeuner continental, chacun peut désormais échanger et rencontrer du monde tandis qu’un invité d’honneur expose le thème de son choix durant une quinzaine de minutes. RDV le 13 avril pour la première session du genre avec une tête pensante des Sharks d’Antibes pour inaugurer ce nouveau format.



Start-up, entreprise en pleine croissance ou groupe en quête de pérennité, à chaque période l’expertise et le conseil participent à la réussite d’une entreprise. Pearl Partner l’a bien saisi, c’est pourquoi outre une nouvelle déco au style cosmopolite où trônent ici et là des coffres, des cactus et des ananas, le centre d’affaires propose de nombreux outils et services à commencer par des conférences thématiques 4 à 6 fois par mois. Autre originalité pour un centre d’affaires, le Club Business 06 vient de lancer - en partenariat avec Pearl Partner - ses speed business meetings



Pearl Partner Les Aqueducs - 535, route des Lucioles 06560 Sophia Antipolis Tel : +33 (0)4 28 270 570 www.pearlpartner.com [email protected] 69
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Attend our Business Club event! Assistez à notre soirée Business Class ! Do not miss this exclusive event that will officially launch our unique and original concept: Ideal Sphère by Select !



Ne manquez pas cet évènement exceptionnel qui marquera le lancement officiel de notre concept unique et inédit : Ideal Sphère by Select !



Go to Cube Réceptions, 7 avenue Michel Chevalier, in Grasse as of 6:30pm. Event exclusively for Top Management limited seats Prices: 20 € for Sphère members - 30 € for non-members



RDV au Cube Réceptions, 7 avenue Michel Chevalier, à Grasse à partir de 18 h 30. Évènement réservé à la direction - places limitées Tarifs : 20 € pour les adhérents à la Sphère 30 € pour les non-adhérents
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Registration mandatory by e-mail: [email protected]
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CHOOSE AND WORK



Reserve your workspace online Réservez votre espace de travail en ligne In order to satisfy the growing demand for flexible accommodations, Choose and Work, the internet and mobile collaborative platform, helps you to easily find and reserve workplaces to suit all needs.



C’est pour répondre à une demande grandissante de solutions d’hébergement flexibles que vient d’être lancé Choose and Work, une plateforme web et mobile collaborative qui permet de trouver et réserver rapidement et simplement des espaces de travail adaptés à tous



For startups, independent workers, people who work from home as well as business centers, hotels and co-working workplaces with available space, the Choose and Work platform processes supply and demand for a unique user experience. In only a few clicks, it is now possible to compare e-offers and to find the workspace closest to you, the date, the number of people and the services provided (Wifi, projection screens, data management, restaurants…).



« Last minute » reservations possible Impromptu meetings or emergencies to tend to? The « last minute » offer, updated daily enables users to enjoy special rates for immediate solutions for the right price.



Pour les startups, les auto entrepreneurs, les télétravailleurs mais aussi les centres d’affaires, les hôtels ou encore les espaces de coworking qui disposent d’espaces inoccupés, Choose and Work réunit l’offre et la demande dans une plateforme offrant une expérience utilisateur unique. En effet, en quelques clics seulement, il est désormais possible de comparer des offres en ligne et de trouver l’espace de travail le plus adapté selon l’endroit dans lequel on se trouve, la date, le nombre de personnes et les différents services proposés (Wifi, écrans de projection, gestion documentaire, restauration…).



Possibilité de réserver en « last minute »



Une réunion improvisée ou une urgence à gérer ? L’offre « last minute », réactualisée quotidiennement permet aux utilisateurs de bénéficier de tarifs spécifiques assurant ainsi une solution immédiate au meilleur coût.



www.chooseandwork.com 72
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CAMPING LE CIANS



Seminars: bonding in nature Séminaires : la cohésion au grand air Quel meilleur endroit pour stimuler la productivité de vos équipes et permettre à vos collaborateurs de mieux se connaitre que le cadre paisible et enchanteur du Camping Le Cians ? Au cœur du petit village médiéval de Beuil perché à 1 450 m d’altitude, c’est 1.6 hectare de calme et de tranquillité qui s’offre à ceux qui rêvent d’un Incentive, team building ou séminaire atypique et convivial.



What better place to stimulate your team’s productivity and to bond your staff than the peaceful and charming setting of the Camping Le Cians ? In the small medieval village of Beuil located at 1 450m altitude, 1.6 ha of peace and tranquility are available for those who dream of Incentives, team building and atypical and congenial seminars.



An « into the wild » experience that fosters bonding and sharing that are sure to grow in one of the unusual accommodations proposed by Julie Orselli, manager of the camp ground. In a transparent bubble with an infinite view of the natural surroundings, in the warm wood décor of Finnish kotas, in the zen atmosphere of a lotus tent or – new this spring – in the cozy universe of the cabadienne (half-way between the Canadian cabin and the perched cabin), there is no doubt that this stay away from the madding crowd will meet your need to escape and nurture the creativity of your teams. As for the rest, Julie does it all, from breakfast to the picnic baskets before leaving for a trek or enjoying a Nordic bath for up to 6 people. Feel free to call Julie or reserve your stay directly online on the fully renewed website.



Une mise au vert « into the wild » propice à la cohésion et au partage qui prendra tout son sens dans l’un des hébergements insolites proposés par Julie Orselli, gérante des lieux. Dans la transparence d’une bulle avec vue imprenable sur la nature environnante, dans le bois chaleureux des kotas finlandais, dans la douceur d’une tente lotus ou - nouveauté de ce printemps - dans l’univers cosy de la cabadienne (à mi-chemin entre la tente canadienne et la cabane perchée), nul doute que ce séjour aux accents d’évasion comblera vos envies d’ailleurs et la créativité de vos équipes. Pour le reste, Julie s’occupe de tout, depuis le petitdéjeuner jusqu’aux paniers pique-nique avant de partir en randonnée en passant par la température de votre bain nordique pouvant accueillir jusqu’à 6 personnes. N’hésitez pas à la contacter ou à réserver votre séjour directement depuis le site Internet entièrement refait.
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Camping Le Cians RD 30, route de la Couillole – 06470 Beuil



Tél. 04 93 02 57 29 www.camping-le-cians.fr
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EVENTIKO



Your corporate event in 4 clicks L’événement d’entreprise en 4 clics



Le numérique au secours de l’organisation de votre événement d’entreprise : telle est la promesse d’eventiko, société niçoise.



Digital to the rescue of your corporate event planning: this is the Eventiko promise, a Nice-based agency.



Anne-Marie Randriamanandraitsiory Eventiko’s CEO.



The Côte d’Azur startup enables you to order packaged meetings and seminars in 4 clicks. Founded in Nice in 2014, the startup has launched the first e-commerce platform specifically for such events. Here, everything is included at affordable prices, for food, accommodations, equipped room rentals and team-building activities. Original products, controlled budgets are Eventiko’s key words. Its core target: short stays (1 to 3 days), close destinations (large French and European cities) for groups of 5 to 50 people. The idea involves industrializing the process to lower costs. Discover at: www.eventiko.com
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La start-up azuréenne vous propose de commander en quatre clics vos réunions et séminaires en offres packagées. Fondée à Nice en 2014, la startup a lancé la première plateforme e-commerce dédiée à ce type de produit. Ici, tout est compris, pour permettre un prix étudié, avec restauration, hébergement, location de salles équipées et activités de team building. Originalité des produits, budget maitrisé restent les maîtres-mots d’Eventiko. Son cœur de cible : des séjours courts (de 1 à 3 jours) sur des destinations proches (grandes villes françaises et d’Europe), à destination de groupes à partir de 5 et jusqu’à 50 personnes. L’idée est d’appliquer une certaine industrialisation du process pour faire baisser les coûts.



DOSSIER



R E P O RT



BonplanCE.com now welcomes SME/SMI BonplanCE.com s’ouvre aux PME/PMI Launched in September 2016, the e-outlet website dedicated to Works Councils offers free access to enterprises with at least 50 staff members, too small to have a Works Councils. Lancé en septembre 2016, le site outlet destiné aux comités d’entreprises ouvre gratuitement son accès aux sociétés de moins de 50 personnes dépourvues de CE.



After registering online free of charge, all enterprises and Works Councils will be given access to hundreds of products from major brands on discount yearly and to regular promotional offers. Travel, concert & leisure ticketing, home, household appliances, electronics, champagne, fashion: there are many exclusive privileges that are now available to all. Après une adhésion gratuite en quelques clics, toutes les sociétés et les CE peuvent désormais accéder à des centaines de produits de grandes marques remisés toute l’année ainsi qu’à des ventes flash régulières. Voyages, billetterie concert & loisirs, maison, électroménager, électronique, Champagne, mode, les avantages exclusifs sont nombreux et maintenant accessibles à tous.



www.bonplance.com
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MONTE-CARLO ROLEX MASTERS



The event’s extraordinary destiny Un événement à l’extraordinaire destinée Le meilleur tennis mondial y a trouvé son écrin ensoleillé. Le Monte Carlo Rolex Masters attire depuis 110 ans l’élite de la petite balle jaune. Les incroyables duels Nadal-Federer ont fini de bâtir la légende d’un tennis au plus haut niveau, synonyme de luxe et de prestige international. Zeljko Franulovic, son emblématique directeur et ancien champion de tennis international, nous en dit plus sur les raisons du succès et sur l’incroyable destinée de ce tournoi.



The best the world of tennis has to offer has found its sunny showcase. For 110 years, the Monte Carlo Rolex Masters has attracted the elite of the small yellow ball. The fascinating Nadal-Federer duels have contributed to building the legend of high-level tennis, synonymous with luxury and international prestige. The emblematic director and former international tennis champion, Zeljko Franulovic reveals the reasons behind this success and the tournament’s incredible destiny.



Comment innover encore, lorsque l’on accueille en 2016 135.000 spectateurs passionnés à Monte-Carlo ?



Zeljko Franulovic, director and former international tennis champion



“



Our audience in Monte-Carlo is an exclusive population that we have managed to retain. We cannot extend our surface but we tend to details, and that makes a difference… L’accueil du public ici, à Monte Carlo, est privilégié et nous avons su le fidéliser. Nous ne pouvons pas nous étendre en superficie mais nous travaillons dans le détail. Et cela compte…



”



What innovations are still possible, when 135 000 tennis aficionados were present in Monte-Carlo in 2016? Innovation, yes… This is the key word! Because our main asset is our reputation: this is the 111th edition of the tournament! Over recent years, its popularity has been proven. But we cannot rest on our laurels. I do not like to talk in terms of « market », being a sportsman at heart and preferring tradition and image. With our 110year old history and with the tournaments’ prestige, we must nonetheless take into account contemporary constraints and demand. The players support us in this: they love the Principality, the Country Club, the organization, but other tournaments can also raise the level and are able to propose the same quality, if not more… Thus, while preserving our traditional and long-standing assets, and as soon as the technological revolution appeared, we reacted serenely and honed our requirements. We have improved the site, developed apps, communicated via social media, managed and
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Innover, oui… C’est le mot clé ! Car notre atout principal reste notre notoriété : c’est la 111e édition du tournoi ! Nous avons fait la preuve, toute ces dernières années, de son succès indéniable. Mais nous ne pouvons pas nous reposer sur nos lauriers. Je n’aime pas parler de « marché », car je suis un sportif de cœur, mais je préfère parler de tradition et d’image. Avec cette base incroyable de 110 ans d’histoire et le prestige du titre, nous devons tout de même nous adapter aux contraintes de notre temps et à la demande. Les joueurs nous soutiennent : ils adorent la Principauté, le Country Club, l’organisation, mais d’autres compétitions peuvent relever le niveau et vouloir leur offrir tout aussi bien, voire plus... Ainsi, en conservant les atouts séculaires de notre tradition, et dès que la révolution technologique s’est faite sentir, nous avons réagi sans précipitation mais en ciblant nos nécessités. Nous avons amélioré notre site, développé notre application, communiqué via les réseaux sociaux, géré et développé nos outils de billetterie, avec notamment la modélisation 3D des courts de tennis pour visualiser la place commandée. Des nouveautés très appréciées !



Quelle est votre valeur ajoutée ?



L’accueil du public ici, à Monte Carlo, est privilégié et nous avons su le fidéliser. Nous ne pouvons pas nous étendre en superficie mais nous travaillons dans le détail. Et cela compte… Nous avons beaucoup de passionnés, avec près de 35 % de clients italiens par exemple, qui viennent beaucoup en famille. Le confort, la circulation sur le site, sont des attentes à prendre en compte. Cette année, nous avons par exemple construit un tunnel qui mène à un parking sous-terrain situé sous le Court des Princes, invisible donc, et qui
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developed ticketing tools, in particular with the 3D model of our tennis courts to show the position of seats.Very popular innovations!



What is your added value? Our audience in Monte-Carlo is an exclusive population that we have managed to retain. We cannot extend our surface but we tend to details, and that makes a difference…We cater to many aficionados, with close to 35% Italians for example, who come with their families. Comfort, circulation on site are expectations we must satisfy. This year, we have for instance built a tunnel to access an underground parking lot located under the Court des Princes, and therefore invisible; as of 2018, it will be home to TV trucks: this may look like a small achievement, but it is essential.



The new season is here and with it, many events attract people and can compete with yours: how do you stand out?



à partir de 2018 sera dédié aux camions TV : un détail, certes, mais qui reste primordial.



La saison s’ouvre et avec elle, les nombreux événements qui drainent du public et qui peuvent vous concurrencer : comment vous démarquez-vous ? Tous ces événements, aussi prestigieux, intéressants et qualitatifs soient-ils, ne rivalisent pas avec nous sur un point : nous offrons neuf jours de rêve aux passionnés de tennis. En famille, pour les qualifications, lors des matches importants : chacun a un peu de ce rêve accessible. C’est ce qui est formidable, d’autant que les plus grands sportifs sont ici.



Parlez-nous de votre offre :



Comment séduire une entreprise ? Offrir une loge, une place, c’est une opportunité d’inviter un client, un partenaire ou simplement faire rêver un passionné de tennis. Au-delà des loges, les forfaits développés au fil des années, peuvent



No matter how such events can be prestigious, interesting and qualitative, there is one thing they cannot compete with: we offer our tennis aficionados a nine-day dream. For families, during the qualifications and during important games: everyone can enjoy a share of this dream; this is fantastic and buoyed by the presence of the best tennis champions.



Describe your offer: © REALIS



How can we attract businesses? Providing free box seats, opportunities to invite clients, partners or simply to seduce tennis lovers.
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“



Providing free box seats, opportunities to invite clients, partners or simply to seduce tennis lovers. Offrir une loge, une place, c’est une opportunité d’inviter un client, un partenaire ou simplement faire rêver un passionné de tennis.



What do audiences like about tennis today? The generation of « blessed » players! Federer, Nadal, Djokovic and Murray, just to name a few, have generated healthy rivalry at a stratospheric level and this is unique, exceptional! Thanks to such players, the last 10 years have truly benefited the world’s tennis as well as here, in Monte-Carlo. With challenges and such high-level players, we offer a genuine show! Our role is to organize everything and to provide a phenomenal performance.



vraiment séduire tous les publics depuis le Forfait découverte (déjeuner au restaurant au Cinq Sets, place de 2e catégorie sur le Court Rainier III,



accès aux courts annexes, cadeau griffé MonteCarlo Rolex Masters, magazine du tournoi…) jusqu’aux espaces privatisés du tournoi. Il y a une offre pour tout le monde.



Qu’est-ce qui plait aujourd’hui dans le tennis ?



Il y a cette génération de joueurs « bénis » ! Federer, Nadal, Djokovic ou Murray pour ne citer qu’eux, ont construit une saine rivalité mais à un niveau de jeu stratosphérique et ça c’est unique, exceptionnel ! Grâce à des joueurs comme eux, ces 10 dernières années ont été très bénéfiques pour le tennis mondial et pour nous ici. Quand il y a de l’enjeu, et des joueurs à de tels niveaux, le spectacle est là. Nous, notre rôle est de cadrer tout cela et offrir un spectacle de haut niveau.



© REALIS



”



Beyond box seats, our packages tailored over the years, can truly satisfy all audiences from the Discovery Package (lunch in the Cinq Sets restaurant, 2nd category seats on the Court Rainier III, access to side courts, a MonteCarlo Rolex Masters signature gift, tournament magazine…) to the tournament’s private areas. Our many offers cater to all tastes.



Satisfying all audiences Faites plaisir à tous les publics Despite the tournament’s elitist image, we provide options for all budgets:



Boxes



Si le tournoi offre cette image élitiste, vous pouvez faire plaisir selon votre budget : Loges



Private boxes around Court Rainier III to attend all matches (hostesses, gastronomic restaurant, one or two parking entrances, exclusive access to the VIP village…)



Loges privatives en bordure du Court Rainier III pour assister à tous les matchs du tournoi (hôtesses, restauration haut de gamme, un ou deux accès parking, accès exclusif au village VIP… etc)



Privilege package



Forfaits priviléges



« Elégance Or, « Elégance Argent », « Evasion », « Horizon », « Terrasse » and « Grande Nuit du tennis » options (a range of catering and seating packages, signature gifts and dinner and shows)



Formules « Elégance Or, « Elégance Argent », « Evasion », « Horizon », « Terrasse » ou « Grande Nuit du tennis » (différentes formules de traiteur, de places, cadeaux griffés ou dîner-spectacle…)



Discovery packages



Forfaits découverte



A turnkey package (lunch in the Cinq Sets restaurant, 2nd-category seat around Court Rainier III, access to side courts, Monte-Carlo Rolex Masters signature gift, tournament magazine…)



Une formule « clés en mains » (déjeuner au restaurant au Cinq Sets, place de 2e catégorie sur le Court Rainier III, accès aux courts annexes, cadeau griffé MonteCarlo Rolex Masters, magazine du tournoi…)



Individual tickets or special prices for tennis clubs



Billets à l’unite ou tarifs spécial clubs de tennis



For information, logon to: www.montecarlorolexmasters.mc Monte-Carlo Rolex Masters - Tel: (+377) 97 98 70 00 - [email protected]



Renseignements sur www.montecarlorolexmasters.mc Monte-Carlo Rolex Masters - Tél : (+377) 97 98 70 00 - [email protected] 78
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LES VOILES D’ANTIBES



Anchor’s away with your crew! Prenez la mer avec vos équipes ! Et voilà une exceptionnelle façon de vous démarquer en partageant un moment d’anthologie avec vos équipes, vos clients ou vos fournisseurs… Quatre jours de régates à l’occasion du plus grand rassemblement de printemps du Yachting Classique, Les Voiles d’Antibes - Trophée Panerai ! Rassurez-vous : les nombreuses formules de participation ne nécessitent pas forcément d’avoir le pied marin…



An excellent opportunity to make a difference by sharing an awesome experience with your staff, clients and suppliers…Four regatta days during the spring season’s largest get-together of Classic Yachts: Les Voiles d’Antibes - Trophée Panerai! Relax: there are many ways to participate without necessarily being a seasoned sailor…



It is finally easy to wow guests by inviting them to participate in an exceptional event that is sure to be memorable… Joining the Voiles d’Antibes, the amazing seasonlaunching regatta, as a crew member on a classic vessel, does not necessarily require being a seasoned sailor, but it is guaranteed to be a memorable event for your guests. This annual competition could be described as the adventure of deluxe classic vessels combined with sports traditions and genuine congeniality, or sharing exclusive moments and their many options…



An original event for all enterprises There will of course be those who take to the sea with their usual competitive mindset that is characteristic of their business approach. They will be able to rent a classic yacht and usual full crew (between 15 and
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Il n’est finalement pas si compliqué de faire sensation auprès de ceux que vous souhaitez convier à un événement d’exception, afin qu’il puisse les marquer de la plus belle manière qui soit… A ce titre, participer aux Voiles d’Antibes, cette belle régate qui ouvre la saison, en tant qu’équipier sur un bateau d’époque, ne nécessite pas forcément que vous soyez un vrai loup de mer, mais cela va surtout créer des souvenirs auprès de tous vos invités… Car on pourrait résumer cette épreuve annuelle à l’aventure et au luxe des bateaux d’époque, conjugués à une tradition sportive et véritablement empreinte de convivialité. De beaux moments vécus entre vous, selon plusieurs configurations possibles…



Un événement original pour toutes les entreprises



Il y aura bien entendu ceux qui voudront vraiment prendre le large avec toute la compétitivité dont ils font preuve habituellement dans la conduite de leurs affaires. Pour eux et l’équipe qu’ils auront sélectionnée, il est



© Pierik photographe



31 MAI – 04 JUIN
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possible de louer un yacht classique avec son équipage, entre 15 et plus de 30 m, à la capacité d’accueil qui oscille entre 8 et 20 personnes, et pour un coût de départ de 7.000 € (location du bateau avec son skipper et son équipage pour 5 journées, dont une d’entrainement et inscriptions aux Voiles d’Antibes). Les moins aventuriers qui veulent cependant prendre la mer (sans trop se mouiller !) opteront pour la formule Partenaire officiel avec tente d’exposition au village des Voiles, publicité, banderoles, logos, et l’option possible de location d’un motoryacht pour suivre les régates (avec commentaires par un skipper professionnel, cocktail apéritif et déjeuner à bord). Des opérateurs privés offrent aussi des prestations de suivi de la compétition, et tout ce joli monde (participants et suiveurs) se retrouve chaque soir pour débriefer sur leurs folles journées de navigation et pour faire la fête ensemble. Car l’événement se double d’animations nocturnes tels que de nombreux concerts gratuits plébiscités par les antibois et les nombreux habitants du département.



30m) for themselves and their selected guests; the yacht’s reception capacity can accommodate between 8 and 20 people, and at the starting price of 7 000 €, covering yacht rental expenses with skipper and crew for 5 days, one training day and Voile d’Antibes registration. The less adventurous who want to sail without getting too wet, will opt for the Official Partner status, with exhibition tents in the Voiles village, ads, banners, logos, and the rental of a motoryacht to follow the regatta (commented by a professional skipper, aperitif cocktail and lunch on board). Private operators also provide regatta monitoring services and evening debriefings are organized for participants and followers to review their daily adventures and party the night away. The event also includes night events such as many free concerts that are much appreciated by the Antibes residents and the many inhabitants in the area.



Call the organizers: +33 (0)4 93 34 42 47 [email protected] www.voilesdantibes.com 17 rue Andréossy - Antibes



Dîners en plein air, stands et animations participent de l’ambiance générale de cette grande fête conviviale des passionnés de navigation. Qu’attendez-vous pour prendre le large ?



© Pierik photographe



Outdoor dinners, stands and side events contribute to this major congenial race so popular with sailing aficionados. Ready to sail?
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VERRAZZANO OPEN



Experience the tournament from the inside! Vivez le tournoi au plus près des joueurs Décidément, il ne s’arrête jamais… 8 mois seulement après l’ouverture de son académie, Patrick Mouratoglou lance le Verrazzano Open, un tournoi ATP Challenger doté de 64 000 euros et 90 points au vainqueur, soit l’équivalent d’un 3e tour à Roland Garros. RDV en terre battue sophipolitaine du 3 au 9 avril pour vivre cette première édition qui s’annonce déjà exceptionnelle.



© Antoine Couvercelle



He is decidedly unstoppable…8 months after the inauguration of his academy, Patrick Mouratoglou launches the Verrazzano Open, an ATP Challenger endowed with 64 000€ and 90 points for the winner, i.e. the equivalent of a 3rd round in Roland Garros. A clay court event in Sophia Antipolis from April 3 to 9, to discover the 1st edition of this event that holds awesome promise.



Nicolas Almagro Duck-hee Lee



Patrick Mouratoglou



« We will make sure that this tournament is on a par with international standards to make the Côte d’Azur proud », the ambition is clear for Serena Williams’ coach who, with this new tournament, officializes his affection for our region and adds another echelon to his support of the young generation with this « challenger » format, genuine springboard for the world’s best hopefuls.



« Tout sera mis en œuvre pour que ce tournoi soit à la hauteur des standards internationaux et fasse la fierté de la Côte d’Azur », l’ambition est claire pour le coach de Serena Williams qui marque avec cette création, son attachement à notre territoire et fait un pas de plus dans son implication auprès de la jeune génération grâce à ce format « challenger », véritable tremplin pour les meilleurs espoirs mondiaux.



A central court with 1 000 seats, 2 side courts, a last-generation high-tech medical center, to rest after the games, the « provencal » village for the public, the Grand Slam style Beachcomber partner’s village and a media hub… the Mouratoglou Tennis Academy, configured in « ATP tournament » style, is poised to host this competition, on the road to Roland Garros, that will feature the players ranked between the 50th and 150th position worldwide. Several champions of the small yellow ball will also be present, such as Nicolas Almagro (57th and former 9th worldwide), Daniil Medvedev (58th), Jérémy Chardy (80th) and Guillermo Garcia-Lopez (89th).



Un court central de 1 000 places, 2 courts annexes, un centre médical doté des dernières technologies pour mieux récupérer après les matchs, le village « provençal » grand public, le village partenaires digne d’un grand chelem signé Beachcomber et un hub média… la Mouratoglou Tennis Academy, aménagée en configuration « tournoi ATP », est fin prête pour accueillir cette compétition, sur la route de Roland Garros, qui réunira des joueurs classés entre la 50e et la 150e place mondiale. Quelques grandes pointures de la petite balle jaune seront également de la partie notamment Nicolas Almagro (57e et ancien 9e mondial), Daniil Medvedev (58e), Jérémy Chardy (80e) et Guillermo Garcia-Lopez (89e).
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Over 50 games are planned nonstop from 11:00am to 9:00pm so that people in Sophia can visit during their lunch hour between noon and 2:00pm or at the end of their workday at 6:00pm. Plus de 50 matchs auront lieu de 11 h à 21 h non-stop permettant aux sophipolitains d’assister à des rencontres durant leurs pauses déjeuner entre midi et 14h ou après leur journée de travail à 18 h.



”



As the objective is to treat the local population to moments of congeniality and fun, the tournament will be open to all and will propose free daily side events and exhibitions. Over 50 games are planned non-stop from 11:00am to 9:00pm so that people in Sophia can visit during their lunch hour between noon and 2:00pm or at the end of their workday at 6:00pm. And the digital platform is ideal to purchase tickets and to register; prices range from 10 to 20€, according to the date and category.



Packaged offers for an insider’s experience Tennis enthusiasts or curious-minded visitors, treat your clients, partners and staff to exclusive moments of sports and elegance via our VIP packages, parking included, to share the experience and strengthen your B2B network. Full week, mid-week or on weekends, on the private terrace overlooking the resort, for lunch with colleagues at the partners’ village or in your VIP box near the court…Live and work at the center of the action!



Jérémy Chardy and Stefanos Tsitsipas



Parce qu’il se veut être avant tout une grande fête pour les azuréens, le tournoi ouvrira ses portes à tous et proposera de nombreuses animations et exhibitions gratuites tout au long de la compétition. Plus de 50 matchs auront lieu de 11 h à 21 h non-stop permettant aux sophipolitains d’assister à des rencontres durant



leurs pauses déjeuner entre midi et 14h ou après leur journée de travail à 18 h. Coté billetterie, la plateforme en ligne permet de réserver en un clin d’œil pour un tarif allant de 10 à 20 € selon le jour et la catégorie.



expérience privilégiée et développer vos relations B to B. Full week, mid-week ou week-end, sur la terrasse privative surplombant le resort, le temps d’un déjeuner entre collègues au village partenaires ou dans votre loge en bord de court… Vivez et travaillez au cœur de l’évènement !



Infos, news et réservations en ligne sur www.verrazzano-open.com



Des offres packagées pour vivre le tournoi de l’intérieur



Passionnés de tennis ou simples curieux, offrez des moments d’exception entre sport et élégance à vos clients, partenaires et collaborateurs grâce à des packages VIP avec parking et accueil personnalisé conçus pour partager une



Julien Bennetteau



© Antoine Couvercelle



Games for all
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CROWN LUXURY GROUP



The exclusive polyvalent agency! Une agence haut de gamme polyvalente ! Offrez l’événement exclusif



Experience an exclusive event



La Côte d’Azur et Monaco offrent dans un écrin de luxe et de tranquillité entre mer et montagne, l’intensité d’un bouillonnement sportif et culturel international marié au dynamisme économique d’un véritable centre d’affaires... Autant d’atouts qui en font une destination idéale pour un week-end privé, un congrès ou un séminaire d’entreprise. Et si vous en faisiez profiter vos équipes, fournisseurs ou clients ?



The Côte d’Azur and Monaco offer a deluxe and peaceful setting between sea and mountain, the intensity of international high-level sportsmanship and culture combined with the economic dynamics of a genuine business center… All assets that make it the ideal venue for a private weekend, a conference or a corporate seminar. Why not treat your teams, suppliers and clients to the experience?



Melissa Kergal, founder of the Crown Luxury Group



Melissa Kergal, founder of the Crown Luxury Group, has a deep understanding of these requirements and it is her exclusive support and tailored organization, specific to her agency over the last 7 years, that enable her to propose a wide range of activities around leisure and luxury, incentives, evening events and different seminars… « We accompany our clients in their major yearly events on the Côte d’Azur and worldwide, from the F1 Grand Prix to the Voiles de St Tropez, via Tennis Masters, the Cannes Film Festival, or the 24-hour Le Mans Race: our services are tailored to provide the best events and meet your needs ».
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Melissa Kergal, fondatrice de Crown Luxury Group a parfaitement appréhendé ces besoins et c’est l’accompagnement haut de gamme et l’organisation sur-mesure, marques de fabrique de son agence depuis 7 ans, qui lui permettent de proposer un large choix d’activités autour du loisir et du luxe, incentives, soirées et séminaires variés... « Nous vous accompagnons lors des événements majeurs de l’année sur la Côte d’Azur et dans le monde, des principaux Grand Prix F1 aux Voiles de St Tropez, en passant par les Masters Tennis, le Festival de Cannes ou encore les 24h du Mans : nos services répondent au mieux à l’actualité évènementielle et à vos besoins ». Le parcours de Melissa a très qualitativement marqué l’activité et la renommée de son entité événementielle M Agency : « A mes débuts, j’ai eu l’opportunité d’intégrer une agence monégasque dirigée par un ancien pilote de Formule 1, qui m’a mis le pied à l’étrier de l’organisation d’événements et plus particulièrement donné le goût du monde de l’automobile : Grand Prix F1 de Monaco, stages de pilotage et divers événements… » M Agency, ce sont aussi plusieurs événements



DOSSIER



R E P O RT



Melissa’s career has qualitatively imprinted the business and reputation of her events firm, M Agency: « Early on in my career, I was offered the opportunity to join a Monegasque events agency, managed by a former F1 pilot, who trained me and introduced me to the automotive world: the Monaco F1 Grand Prix, race-driving lessons and other events… ». M Agency also organizes several original events: private corporate parties and other exclusive activities: classic car rallies, sea outings and regattas on board magnificent yachts… So, procrastinate no longer and, from one of M Agency’s strategically located terraces offering a panoramic view of the circuit, be a VIP guest from Thursday, May 25 to Sunday May 28, 2017, to enjoy the uniqueness of the 75th edition of the Monaco F1 Grand Prix, that is the world’s most glamorous and exciting F1 event! Accumulate unforgettable memories with the panoramic view overlooking the F1 circuit, from start to finish, including the circuit’s most awesome bend: Sainte Dévote, the climb to the Casino projected on a giant screen, the cars exiting the chicane and the entry into the « S » bends of the pool… Monaco is the only circuit in the world where such exclusive terraces are provided for groups of 5 to 200 people.



New:TRAVEL ! From now on, our « Crown Luxury Travel » entity will offer original and innovative travel programs suited to the obligations and budgets of enterprises. Our travel team will provide upstream advice and help our clients see the most popular European destinations in a different light (Rome, Barcelona, London, Prague…) to open up new horizons! And, as is the case for our events department, our Luxury Travel price list is available on our website, in full transparency. www.crown-luxury-travel.com



OFFRE SPÉCIALE SELECT : encore quelques disponibilités !!! Toit terrasse Albatros Situé au cœur du circuit, ce toit-terrasse bénéficie d’une vue imprenable et panoramique sur la grille de départ des F1, les S de la piscine, les virages de la Rascasse et Anthony Noghès... Un compromis parfait pour une vue globale extraordinaire, au plus près des voitures et au meilleur prix.



originaux : soirées privées corporate dans des lieux originaux et généralement inaccessibles et autres activités haut de gamme : rallyes/ balades en voitures de collection ou supercars, sorties ou régates en mer à bord de magnifiques yachts ou voiliers… Alors n’hésitez plus, venez découvrir un de nos événements phares et vibrer avec nous du jeudi 25 au dimanche 28 mai 2017 en participant en V.I.P. à l’expérience unique du 75e Grand Prix de Formule 1 de Monaco, le plus glamour et le plus excitant au monde ! M Agency dispose de terrasses situées dans les endroits les plus stratégiques du circuit. Vivez des moments exceptionnels audessus de la grille de départ des F1 avec vue panoramique sur le départ et l’arrivée ou sur le virage le plus excitant du circuit : St Dévote, la montée du casino avec l’écran géant, la sortie de la chicane, l’entrée des « S » de la piscine... Monaco est le seul circuit du monde à offrir cette possibilité de terrasse exclusive pour votre groupe (de 5 à 200 personnes).



Nouveauté : VOYAGEZ !



Dorénavant, à travers notre entité «Crown Luxury Travel » nous vous proposons des



programmes de voyages originaux et créatifs qui s’adaptent aux contraintes et budgets de votre entreprise. Nous vous conseillons en amont et réécrivons pour vous les destinations phares européennes (Rome, Barcelone, Londres, Prague...) afin de vous ouvrir de nouveaux horizons ! Tout comme pour notre partie événementielle, en toute transparence, vous trouverez nos offres tarifées directement sur notre site internet. www.crown-luxury-travel.com



CROWN LUXURY GROUP Patio Palace - 41 av. Hector Otto - 98000 Monaco + 33 6 07 93 53 18 [email protected] www.crown-luxury-group.com Events: www.m-agency-monaco.com Incentive travel: www.crown-luxury-travel.com



Package F1 Terrasse VIP : • Mise à disposition de la terrasse pour jeudi 25 et/ou samedi 27 et/ou dimanche 28 Mai 2017 (9 h – 18 h) • 2 Grands écrans sur le toit avec retransmission des essais et du Grand Prix en direct • Repas traiteur de qualité : petit-déjeuner continental, déjeuner buffet haut de gamme… • Open bar à discrétion • 1 pass officiel par personne sur la terrasse • Aménagement lounge (moquette, mobilier, fleurs…) et personnalisation au nom des sociétés • Hôtesses, agents de sécurité, maîtres d’hôtel, personnel de service • Plus VIP : badges logotés au nom de la société ou de votre groupe, programmes officiels, casques anti-bruit et champagne.
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Tarifs (par personne avec services VIP inclus) • 320 € HT le jeudi 25 Mai 2017



PARTENARIAT SELECT : Profitez d’un tarif privilégié de 300 Euros HT le jeudi 25 Mai 2017, participez à notre tirage au sort pour gagner un package samedi et venez faire votre networking sur notre terrasse ! • 590 € HT samedi 27 Mai 2017 • 1590 € HT dimanche 28 Mai 2017 • 1890 € HT week-end (pack samedi/dimanche) (Tarifs indiqués HT – Récupération de TVA pour les entreprises françaises et monégasques. Possibilité exonération de TVA pour les entreprises de l’UE avec numéro de TVA intracommunautaire)
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L I F E S T Y L E GASTRONOMIE • ART DE VIVRE • HABITAT • BIEN-ÊTRE & BEAUTÉ • SHOPPING



LE TRANSAT



The must-go restaurant finally reopened its doors L’incontournable antibois rouvre enfin ses portes C’est sous l’impulsion de Vincent Halby, nouveau propriétaire des lieux, que cet établissement mythique situé sur le Port Vauban a rouvert ses portes.



Under the impetus of new owner Vincent Halby, this legendary Port Vauban establishment has reopened its doors.



Le Transat 17 avenue du 11 novembre 06600 Antibes Tél. 04 93 34 20 20



Long gone the dark wood furniture and soccer jerseys hanging on walls, the new Transat has a brand new appearance, chic and elegant like a yacht club. Blue armchairs, white leather benches, pretty tablecloths and refined tableware, take a break in the bright light of this mythical place, open every day from noon to 2:30pm and from 7:00 to10:00pm. Chef Stéphane Marie mans the kitchen and cooks tasty and varied meals prepared with fresh produce. Yield to his vanilla-flavored sea bass steak and smashed potatoes or his Argentinian rib steak and sauce béarnaise. Brasserie lunch with appetizer and daily special or daily special and dessert for only 14€, the restaurant is cozier in the evening and welcomes a resident DJ every night. For lunch, dinner, during the week or on weekends, choose Le Transat and treat yourself to the joys the place. Thank you,Vincent!



Finis les meubles de bois foncé et les maillots de foot accrochés aux murs, le nouveau Transat a fait peau neuve et affiche désormais une décoration chic et élégante aux allures de yacht club. Fauteuils bleus, banquettes de cuir blanc, tables joliment nappées et vaisselle fine, évadez-vous dans cet incontournable baigné de lumière ouvert tous les jours de 12 h à 14 h 30 et de 19 h à 22 h 30. En cuisine, c’est le Chef Stéphane Marie qui est aux commandes et qui propose une carte gourmande et variée à base de produits frais. On cèdera volonté à l’envie de découvrir son pavé de bar de ligne à la vanille et pommes de terre écrasées ou son entrecôte d’Argentine et sauce béarnaise. Esprit brasserie le midi avec une formule entrée + plat du jour ou plat du jour + dessert à 14 € seulement, le restaurant devient plus cosy une fois la nuit tombée et accueille même un DJ résident tous les soirs. Bref, le midi, le soir, en semaine ou pendant le week-end, choisir Le Transat, c’est l’assurance de passer un bon moment. Merci Vincent !
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SUN CITY C AFÉ



The Sophia Antipolis institution revamped Le renouveau de l’institution sophipolitaine As we know, the Sun City Café has changed hands! Since Isabelle Autran took over in early January, she vows to restore this popular establishment’s past glory and its famous burgers with local, seasonal and fresh delights.



Second nature for this child born to cooking, lover of tasty products, who opened her first restaurant at age 18 and whose Dad was a chef. After several years working in the region’s star-studded establishments and in more modest structures, this baker-pastry chef who treats her clients to rum babas, cheesecakes and other yummy fruit pies, now welcomes her patrons with her team for a menu of only a few quality and delicious dishes exclusively prepared with fresh market products, that she renews every week.



Qu’on se le dise, le Sun City Café a changé de propriétaire ! Depuis qu’elle a repris début janvier, Isabelle Autran compte bien rendre ses lettres de noblesse à cet incontournable de la technopole et à ses fameux burgers grâce à une cuisine locale et de saison à base de produits frais.



Le b.a.-ba pour cette enfant de la balle, amoureuse des bons produits, qui a ouvert son premier restaurant à l’âge de 18 ans et dont le papa était chef de cuisine. Après plusieurs années d’expériences dans de grands établissements étoilés de la région comme dans des structures plus modestes, cette boulangère pâtissière qui régale ses clients à coups de babas au rhum, cheesecakes et autres tartes toutes plus gourmandes les unes que les autres, nous accueille aujourd’hui avec son équipe autour d’une carte de quelques plats seulement (qualité et faveurs du marché obligent) qu’elle renouvelle chaque semaine.



Le soir et le week-end aussi



Un évènement privé ou professionnel à organiser ? Pensez au Sun City Café qui saura s’adapter à vos besoins pour satisfaire toutes vos envies. Ne manquez pas non plus les jeudis « Happy Hours »



In the evening and on weekends too Planning a private or professional event? Turn to Sun City Café who will cater to your needs and satisfy all of your cravings. And do not miss the 6:00 to 8:00 pm « Happy Hours » on Thursdays, when such local bands as The Foxes rock the atmosphere. And lastly, since March 24th, every other Friday, salsa, kizomba and other Latino dance teachers take over the place for a show with their students and to give the patrons a few dance lessons. Want to make a reservation?



89



de 18 h à 20 h pendant lesquels des groupes locaux tels que les Fox font monter l’ambiance. Enfin,



depuis le 24 mars, deux vendredis par mois, des professeurs de salsa, kizomba et autres danses latines investissent les lieux avec leurs élèves pour faire le show et vous donner quelques cours. On réserve ?



Sun City Café 230 route des Dolines – Valbonne Tél. 04 93 65 40 88 www.sun-city-cafe.com Facebook : @suncitycafesophia
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RECIPE



Grilled veggy pies Tartelettes aux légumes grillés Ingredients for 4 pies / Ingrédients pour 4 tartelettes :



• 1 eggplant • 1 zucchini • 1 red pepper • 1 yellow pepper • Black olive tapenade • A few leaves of rucola • Parmesan • Olive oil • Balsamic Vinegar



• 1 aubergine • 1 courgette • 1 poivron rouge • 1 poivron jaune • Tapenade d’olives noires • Quelques feuilles de roquette • Parmesan • Huile d’olive • Vinaigre balsamique



© Stephane Décotterd



For the dough / Pour la pâte :



• 15 g yeast • 2 dl water • 10 g salt • 1 dl olive oil • 1 egg • 500 g flour



• 15 g de levure • 2 dl d’eau • 10 g de sel • 1 dl d’huile d’olive • 1 œuf • 500 g de farine



Cut the eggplant and zucchini into rings. Use a vegetable peeler to peel the peppers and cut them into strips. Place the cut veggies into a bowl, add salt and drizzle with olive and a dash of balsamic vinegar. Leave to marinate for 30 minutes.



Tailler les aubergines et les courgettes en rondelles. Éplucher les poivrons à l’aide d’un économe et les tailler en lanières. Réunir les légumes coupés dans un plat, saler et arroser d’un filet d’huile d’olive et d’un trait de vinaigre balsamique. Laisser mariner 30 minutes.



Strain the veggies, grill on both sides and marinate in thyme and a drizzle of olive oil. They can then safely be kept in the fridge for 2 to 3 days.



Égoutter les légumes, les griller sur les deux faces et les mariner avec le thym et un filet d’huile d’olive. On peut ainsi les conserver au frigo pendant deux à trois jours sans problème.



For the dough, dilute the salt and yeast in lukewarm water. Add the egg and olive oil, mix.



Pour la pâte, diluer le sel et la levure dans l’eau tiède. Ajouter l’œuf et l’huile d’olive, mélanger.



Add the flour and knead until the dough is consistent. Shape a ball, cover with a cloth and leave to raise in a cool, dry place.



Incorporer la farine et pétrir afin d’avoir une pâte homogène. Former une boule, recouvrir d’un linge et laisser lever dans un endroit tempéré.



After 2 hours, fold the dough, and roll it out until approx. 1cm thick. Cut the dough in 4 15cm-thick disks and place on a baking sheet lined with baking paper.



Après deux heures rabattre la pâte, puis l’abaisser à 1cm d’épaisseur environ. Détailler 4 disques de 15cm de diamètre et les déposer sur une plaque recouverte de papier sulfurisé.



Use a fork to dock the dough (i.e., make holes) and spread the tapenade diluted in a small quantity of olive oil.



À l’aide d’une fourchette, piquer les fonds de pâtes et les badigeonner de tapenade diluée avec un peu d’huile d’olive.



Elegantly arrange the grilled veggies on top.



Y disposer harmonieusement les légumes grillés.



Bake for 15 to 20 minutes in a pre-heated oven (200°C).



Cuire pendant 15 à 20 minutes dans un four préchauffé à 200°C.



Remove from the oven and garnish with rucola leaves and parmesan shavings. Drizzle with olive oil.



À la sortie du four, garnir de feuilles de roquettes et de copeaux de parmesan. Arroser d’un filet d’huile d’olive. 90



Chevron Villette Vigneron launches Cosmique, from biodynamic cultivation Chevron Villette Vigneron lance sa cuvée biodynamique, Cosmique Clients privilégiés, partenaires d’exception et autres amoureux des vins Chevron Villette… Ils étaient plus de 150, le 20 mars dernier, à répondre présents à l’invitation de la maison varoise pour découvrir et déguster le Millésime 2016. Une magnifique journée couronnée de succès sur le rooftop de La Terrasse du Plaza, marquée notamment par le lancement de la cuvée « Cosmique », issue de la culture biodynamique.



Preferred clients and partners and other Chevron Villette wine lovers…On March 20th, over 150 people accepted the invitation of the Var winemaker to discover and taste the 2016 vintage. A magnificent and successful day on the rooftop of La Terrasse du Plaza, for the launch of « Cosmique », the exclusive vintage born of biodynamic cultivation.



Trailblazer in biological cultivation for over 10 years and inspired by the popularity of its elegant 100% organic vintage « Proésie », designed in partnership with Sab, the winemaker confirms his leadership position and strong convictions by choosing biodynamics. In a word, biodynamics sign the return of good common sense: vineyards are cultivated according to ancestral lunar and planetary practices. The workhorse is back to toil the soil; flowers are planted between the rows to enrich and air out the ground; beehives are installed to foster interactions and create sustainable, living, autonomous and diversified vineyards. A new challenge between innovative tastes and a philosophy of life that has made the endeavor successful: the first Cosmique vintage holds all of its aromatic promises with an invigorating gourmet rosé, a rich white wine and a supple and silky red!



Précurseur dans la culture biologique depuis plus de 10 ans et fort du succès de son élégante cuvée 100% bio, conçue avec l’artiste Sab «  Proésie  », le vigneron confirme sa position de leader et ses convictions fortes en faisant le choix de la biodynamie. La biodynamie, en un mot, c’est le retour au « bon sens »: on cultive la vigne dans le respect des activités lunaires et planétaires, comme le faisaient nos ancêtres ! Le cheval de trait refait son apparition pour travailler le sol, on sème des fleurs entre les rangs de vignes pour nourrir et aérer le sol, on redonne une place aux ruches pour favoriser les interactions et pérenniser un vignoble vivant, autonome et diversifié… Un nouveau défi entre progrès gustatif et philosophie de vie qui a donné naissance à une belle réussite, le premier millésime de Cosmique tient toutes ses promesses aromatiques avec un rosé gourmand et tonique, un blanc riche et ample et un rouge souple et soyeux !



Château Reillanne - Route de St-Tropez - 83340 Le Cannet des Maures



Tél. 04 94 50 11 70 - Fax 04 94 50 11 75 - Fabrice Claudel 06 60 05 90 70 www.chevron-villette-vigneron.com 91
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You harvest what you sow On récolte ce que l’on sème… And it is even easier with Jardiland’s « ready to garden » ideas. In pods or terra cotta pots, all you need to do is plant, water and be patient before harvesting your cucumbers, tomatoes, pepper varieties, cherry tomatoes, zucchini, strawberries, cabbage, sorrel and artichokes. Et c’est encore plus facile avec les « prêts à jardiner » de Jardiland. En capsule ou dans un pot en terre cuite, il suffit de planter, d’arroser et de s’armer d’un peu de patience avant de récolter nos concombres, tomates, piments, tomates cerises, courgettes, poivrons, fraises, chou, oseille et autres artichauts. Capsule My happy garden – 2.25 € ❘ Pot – 5.70 € Jardiland - 742 boulevard du Mercantour 06200 Nice - www.jardiland.com
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MY EVENT MAT



The customizable mat revolution! Le tapis personnalisable fait sa révolution ! À l’origine de cette grande première mondiale, Christophe Cotte, fondateur de Yachting Créations. Soucieux de l’environnement, le designer antibois a mis au point le premier tapis au monde écoresponsable, à usage intensif, impression HD et entièrement recyclable. Rencontre.



Christophe Cotte, founder of Yachting Créations, is the source of this major world premiere. Respectful of the environment, the designer based in Antibes has developed the world’s first eco-friendly mat for heavy-duty use, HD printed and fully recyclable. Interview.



How are your products eco-friendly? Until now, all mats sold on the market were made with nitrile-based vulcanized rubber, non-recyclable and with highly polluting components. The anti-slip base of our mats is made with recycled high-density polypropylene, i.e. with plastic bottles.The soft and shiny fiber, with no « doormat » effect, is produced with recyclable polyester and our inks comply with the highest European environmental standards.



You are also a trail-blazer in printing Yes, we own the world’s only HD printer for mats. To give you an idea, the best enterprises in the sector print 40-color mats, but we have the capacity to print more than 24 million colors. Similarly, we print at 300 dpi vs. 75 for our competitors, which enables us to work in high-resolution, photo-quality printing, using a 3mm diameter point (vs. the usual1cm), to produce high-quality color gradients.



So your only obstacle is imagination Exactly, since we also own a digital cutter to design mats in different sizes and shapes.



How long is the manufacturing process? Every mat is manufactured in Europe and is delivered within two weeks. We must add that our mats have a 5-year warranty against manufacturing defects and that they are compliant with current fire-retardant standards (CFL-SI & PMR).



En quoi vos produits sont écoresponsables ?



Jusqu’à maintenant l’intégralité des tapis vendus sur le marché sont faits avec du caoutchouc vulcanisé sur du nitrile, des composants non recyclables et extrêmement polluants. La semelle antidérapante de nos tapis est confectionnée, elle, à partir de HTPE recyclé c’est-à-dire des bouteilles en plastique. Quant à sa fibre douce et brillante qui ne donne absolument pas un effet « paillasson », elle est en polyester recyclable et nos encres répondent aux plus hauts standards environnementaux européens.



Au niveau de l’impression, vous êtes là aussi un pionnier ?



En effet, nous possédons la seule imprimante HD pour tapis au monde. Pour vous donner une idée, les meilleures entreprises du secteur impriment les tapis avec 40 couleurs, nous, nous avons la capacité d’imprimer avec plus de 24 millions de



couleurs. De la même façon, nous imprimons à 300 dpi contre 75 pour nos concurrents ce qui nous permet d’être en photo résolution et d’avoir un point d’impression de 3 mm de diamètre (contre 1 cm habituellement) permettant ainsi des dégradés fidèles et réussis.



L’imagination est donc votre seule limite ?



Exactement, puisque nous possédons en plus, une découpeuse numérique qui nous permet de découper les tapis quelle que soit la taille et la forme voulues.



Quel est le délai de fabrication ?



Tout est fabriqué en Europe, comptez donc 15 jours pour recevoir le vôtre. À noter également que nos tapis sont garantis jusqu’à 5 ans contre tout vice de fabrication et qu’ils répondent aux normes non feu CFL-SI et PMR.



My Event Mat 8 avenue Maréchal Reille - Antibes Tel: +33 (0)9 50 82 76 20 www.myeventmat.com 93
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Barbecue, Party time! Barbecue, c’est « party » ! Pour les citadins



For urbans Its elegant modern design and the TRU-Infrared technology make Patio Bistro 240 ideal for balconies and small terraces. Available in 2 colors, gas-powered or electric.



For the experienced A revolution on the barbecue market with Gas2Coal, the very first hybrid barbecue that functions with gas and coal. In under 60 seconds, change your fuel and prepare delicious recipes in the blink of an eye.



Doté d’un design élégant et moderne couplé à une technologie TRU-Infrarouge, le Patio Bistro 240 est idéal sur les balcons et petites terrasses. Existe en deux coloris, à gaz ou électrique. 299 € - www.charbroil.fr



Pour les initiés



Révolution sur le marché du barbecue avec Gas2Coal, le tout premier barbecue hybride à la fois gaz et à charbon. En moins de 60 secondes, changez de combustible et réussissez toutes vos recettes en un clin d’œil. 499 € - www.charbroil.fr



For BBQ lovers Pizza oven, bread oven, barbecue and grill, you will love the multiple functionalities of your Forno Garden with outdoor fireplace, smoker and cast-iron tank.



Pour les mordus



Four à pizza, four à pain, barbecue et grill, vous ne pourrez plus vous passer de votre Forno Garden multifonctions avec cheminée extérieure, fumoir et cuve en fonte. 1 899 € - www.jardiland.com
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The leading address for decoration of your floors



L’adresse numéro 1 pour la décoration de vos sols Unique Carpet & Home is a family-owned business, based on tradition and passion for extraordinary carpets, transmitted between generations. Since 17 years, we are delivering our splendid carpets to clients in France and worldwide. The Unique carpet collections include a wide range of contemporary & Classic handmade carpets as well as rare antique rugs, modern rugs, Aubusson, Kilims, Vintage, Patchwork, cow-skins or allergy tested Kids carpets. Further Unique provides its clients with a Custom-Made service in order to personalize rugs in terms of dimensions, designs and colors in silk, bamboo silk, wool, leather and skin.



Warranty & Service Unique guarantee the authenticity and high quality of each carpet.



Unique Home Service Because we bring the carpet to your home to make sure you made the right choice.



Unique Carpet & Home est une entreprise familiale dans laquelle la tradition et la passion pour les tapis d’exception se transmet de génération en génération. Depuis 17 ans, nous livrons les tapis les plus splendides à nos clients situés en France et dans le monde entier. Nos collections proposent une large gamme de tapis contemporains et classiques faits main mais aussi des tapis anciens plus rares, des tapis modernes, Aubusson, Kilims, Vintage, Patchwork, en cuir de vache ou hypoallergénique pour les enfants. En outre, nous proposons également un service sur-mesure afin de personnaliser votre tapis (dimension, motif et couleur de la soie, soie de bambou, laine, cuir et peau).



Garantie et services



La garantie Unique c’est l’assurance d’acquérir un tapis authentique et de très haute qualité.



Le service Unique Home



Nous livrons et installons votre tapis dans la pièce de votre choix afin de nous assurer que vous avez choisi le tapis parfait pour votre intérieur.



Unique Carpet & Home vous accueille du lundi au vendredi de 9 h 30 à 12 h 30 et de 13 h 30 à 18 h 30, le samedi sur rdv. 1856 chemin Saint-Bernard à Vallauris Tél : +33 (0)4 92 38 00 43 - Tél : +33 (0)9 66 97 00 43 [email protected] - www.unique-tapis.com 95
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INTERIOR DESIGN



Outdoor A terrace by the sea Un vent marin souffle sur la décoration outdoor et nous emporte directement en vacances avant l’heure. Quelques matières naturelles ici et là, une touche de bleu et voilà que notre balcon, terrasse ou jardin devient un véritable petit nid à farniente à l’esprit « océan ».



The marine breeze blowing on outdoors decoration heralds the summer vacation. Touches of natural materials here and there, a touch of blue and the spirit of the sea transforms our balcony, terrace or garden into genuine relaxation areas.



4.



2.



5.
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6. 7.



3.



1. 1. Sofa Esedra - price not available - www.ethimo.fr ❘ 2. Multiple ocean view photo frame - 29.99 € - www.maisonsdumonde.com ❘ 3. Rug - 59 € www.greenbop.de ❘ 4. White-braided lantern - 139 € - www.partylite.fr ❘ 5. Navy blue garden lounger - 450 € - www.tectona.net ❘ 6. Navy cushion 90 € - www.dashandalberteurope.com ❘ 7. Industrial candle jar - 99.99 € - www.maisonsdumonde.com
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INTERIOR DESIGN



Jungle mood ! Tendance Jungle !



2.



1.



2. 98
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3.



4.



5.



7. 6.



8.



1. Toile peinte perroquet - 60x60cm - 29.99 € - www.maisonsdumonde.com 2. Fauteuil lounge Lean - 1 079 € - www.my-deco-shop.com ❘ 3.  Suspension diamètre 70cm - 290 € - www.nedgis.com ❘ 4. Table basse - diamètre 90cm – 2 218 € - www.rbcmobilier.com ❘ 5. Fauteuil Stingray - Stingray Armchair - 1 535 € - www.laboutiquedanoise.com ❘ 6. Bougeoir en métal filaire - 17.99 € - www.maisonsdumonde.com ❘ 7. Housses de coussins - À partir de 10.99 € - www.maisonsdumonde.com ❘ 8. Pouf bulle en lin Zanzibar forest - 470 € - www.maisondevacances.com 99
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Blue for girls



2.



1.



4.



5. 3.



Visuel porté : Chemise Essentiel R 24,99€ & jupe office Atelier R 49,99€ - www.laredoute.fr 1. Robe en simili daim Esprit - 69.99 € - www.esprit.fr ❘ 2. Bracelet Slake bleu Swarovski - 69 € - www.swarovski.com ❘ 3.  Montre en acier Festina 139 € - www.festina.com ❘ 4. Sac porté croisé Kendall Fossil - 149 € - www.fossil.com ❘ 5. Sandales R Studio - 69.99 € www. laredoute.fr 100
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Pink for men



2.



4.



1.



5.



3.



Visuel porté : Look Façonnable - www.faconnable.com 1. T-shirt long 100% coton EDC - 15.99 € - www.esprit.fr ❘ 2. Bracelet Cross signature en cuir noir et acier doré rose - 129 € - www.swarovski.com 3.  Montre mixte Festina - 119 € - www.festina.com ❘ 4. Lunettes de soleil K-Eyes - 17 € - www.k-eyes.com ❘ 5. Short Ryujee - 59  € www.pro.ryujee.com 101
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DE MAMIEL



Between Chinese medicine and aromatherapy Entre médecine chinoise et aromathérapie « A few minutes to appease your mind and sooth your skin. Let your hair down and restore your energy. Slow down. Breathe. Take care of yourself. In all senses of the term », this is, if not the promise, at least the philosophy of the Annee de Mamiel hand-made organic cosmetics, now available at www.moncornerb.com, the e-shop for green and trendy brands. Kukui nut oil and Calendula balm, antioxydant-rich vegetable oil serum (Sea buckthorn, Marula, Prickly Pear…), pink clay powders and kiwi, baobab and pomegranate summer oils, the range of botanic care is an invitation to immediate wellbeing thanks to natural active ingredients for skin and mind.



« Quelques minutes pour apaiser son esprit en même temps que son épiderme. S’abandonner pour mieux se retrouver. Ralentir. Respirer. Prendre soin de soi. Dans tous les sens du terme », telle est, sinon la promesse, la philosophie des cosmétiques bio, faits mains d’Annee de Mamiel maintenant disponibles sur www.moncornerb.com, l’eshop référence des marques green et trendy. Baume au beurre de noix de Kukui et Calendula, sérum aux huiles végétales anti-oxydantes (Argousier, Marula, Figue de Barbarie…), poudre à l’argile rose et summer oil au kiwi, baobab et grenade, la gamme de soins botaniques invite au bien-être immédiat grâce à des actifs naturels ciblés pour la peau et pour l’esprit.



Baume nettoyant visage réparateur - 67 € le pot de 100 ml Sérum pour le corps revitalisant - 68 € le flacon de 100 ml Poudre nettoyante exfoliante énergisante - 53 € le flacon de 70 g Summer facial oil - 88 € le flacon de 20 ml
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M.MICALLEF



Conquering Grasse, the capital city of perfume A la conquête parfumée de Grasse Si ses fragrances sont connues à l’international, la marque M Micallef mérite que l’on se penche avec attention sur sa destinée grassoise.



While its fragrances are internationally renowned, the local destiny of the M Micallef brand is worthy of attention. No one is prophet in his own land… So, after 20 years of work, Martine Micallef and Geoffrey Nejman, founders of the M.Micallef perfume brand in Grasse, and who are successful in over 60 countries, have now decided to share their precious craftsmen’s expertise locally. And they are right to do so, because although we never doubted for a moment that their perfumes would be successful, the city of Grasse has understood their creativity. And « 06130 » is born! A subtle perfume that is sure to travel as it will be one of the Town Hall’s official gifts and is already on sale in the Tourism Board office. « This is our way of giving back to our city that has given us so much», says Martine Micallef. Initiators of an entrepreneurial adventure that is now embedded in Grasse’s heritage, Martine and her husband wish to transmit again with the creation of an amazing concept based on demonstration and transmission of their expertise in the city of perfumes: but, mum’s the word, as the project is underway.



A touch of fragrance for the brand Do you know that arts and crafts, the precious and the meticulous, associated to perfume creation can also interest enterprises? At M.Micallef, a wide range of olfactive notes determines creation. But it can also start with an intuition. Everything is possible: « We sometimes need to hunt down clues … », says the mischievious Martine Micallef. Because while creativity cannot be invented, it deserves a few drops of inspiration and magic to manufacture the perfume of your dreams… Your very own perfume.



Nul n’est prophète en son pays… Alors après 20 ans de travail, Martine Micallef et Geoffrey Nejman, qui ont créé la marque de parfums M.Micallef à Grasse et qui connaissent le succès dans plus de 60 pays, se décident aujourd’hui à montrer leur savoirfaire artisanal et précieux sur leur propre territoire. Bien leur en prend, car si l’on ne doutait pas un instant du succès de leurs créations parfumées, la ville de Grasse en a déjà saisi toute la créativité. Et « 06130 » est né ! Un subtil parfum qui va réellement voyager car il fera partie des cadeaux protocolaires de la mairie et est déjà en vente à l’Office de tourisme. « C’est aussi rendre à ce territoire qui nous a beaucoup donné », estime Martine Micallef. A l’origine d’une aventure entrepreneuriale devenue partie intégrante de l’héritage de la parfumerie grassoise, elle et son mari voudraient transmettre à nouveau en créant un concept étonnant basé sur la démonstration et la transmission du savoir-faire au cœur de la ville des parfums : mais… chut, le projet est en cours.
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Donner à sa marque une touche parfumée



Savez-vous que l’artisanat d’art, le précieux et la méticulosité, liés à la création d’un parfum peuvent aussi s’ouvrir au monde de votre entreprise ? Chez M.Micallef, une large palette olfactive permet d’orienter la création. Mais on peut simplement partir d’une intuition. Tout est possible : « Il faut parfois partir à la chasse aux indices… » souligne avec malice Martine Micallef. Parce que si la créativité ne s’invente pas, elle mérite quelques gouttes d’inspiration et de magie pour que naisse le parfum qui vous ressemble… Votre parfum.



For information: www.parfumsmicallef.com 133, chemin Saint Marc 06130 Grasse Tel: + (33) 493 604 827
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A new Elocar center in Mougins Un nouveau centre Elocar à Mougins On March 13, buoyed by the success of his Sophiabased center and in order to satisfy the growing user demand for Elodiag technology vehicle diagnostics (over 150 control points measured in under 15 minutes), Nicolas Kaczmarek opened a new center in Mougins. Located in the dynamic Akti’Parc, close to the town center of Mouans-Sartoux, the entirely renovated 300m² premises are ideal for maintenance and repair operations (mechanics, body electronics, paint jobs…) for cars of all brands. From oil change to overhaul according to manufacturer recommendations, via high-tech diagnostics, enjoy the cozy 40 m² waiting room, Wifi and free coffee and let our professional team weave their magic.



Fort du succès de son centre sophipolitain et afin de répondre à une demande croissante d’utilisateurs voulant faire « diagnostiquer » leur véhicule avec la technologie Elodiag (plus de 150 points contrôlés et mesurés en moins de 15 minutes), Nicolas Kaczmarek a ouvert un tout nouveau centre à Mougins le 13 mars dernier. Situé dans la zone très active d’Akti’Parc non loin du centre de MouansSartoux, l’atelier de 300 m² entièrement neuf permet l’entretien et toutes les réparations (mécanique, électronique carrosserie, peinture…) de toutes les marques de voiture. De la vidange à la révision constructeur en passant par un diagnostic des plus complexes, installez-vous dans le salon d’attente cosy de 40 m² avec Wifi et café offert et laissez nos professionnels faire le travail.



Elocar Mougins 561 route de la Roquette Tel: +33 (0)4 93 74 15 81 Monday thru Friday, from 8:00am to noon, and from 2:00 to 6:00pm. The Akti’Parc provides over 300 parking spaces Du lundi au vendredi, de 8 h à 12 h et de 14 h à 18 h Plus de 300 places de parking dans la zone English spoken / Deutsch auch www.elocar.fr 104
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HARLEY DAVIDSON



Street Rod: made to hit the road Street Rod, née pour le bitume



Poser de nouveaux standards… La nouvelle Harley Davidson Street Rod ambitionne d’offrir à ses pilotes une belle machine conçue pour la ville avec un moteur exaltant. Petit tour du propriétaire.



Greet new standards… The ambition of the new Harley Davidson Street Rod is to provide its riders with a beautiful machine and exciting engine. A brief tour.



www.harley-davidson.com



Inevitably, it attracts the eye and brings to mind the Harley Davidson’s dear Dark Custom. With its robust and compact style, the brand’s new muse embarks a new, more compressed two-cylinder engine. The Street Rod’s « High Output Revolution X 750 » delivers 18% more power and 8% more torque that the Street 750. Its more tapered frame, livelier steering, and slightly higher seat for better visibility: this new Street Rod is all about performance and maneuverability… Once in the seat, its fans will enjoy this real gem’s improved powerful engine and torque … As for convenience, fans will like the collapsible side-mirrors and easy-to-access footrests when parked. A new bike available in three colors: Vivid Black, Charcoal Denim and Olive Gold. Starting Price: 8.490 €
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Inévitablement, elle attire le regard et se positionne proche du Dark Custom cher à Harley Davidson. Avec son style robuste, compact, la nouvelle égérie embarque un nouveau moteur bicylindre plus compressé. Le « High Output Revolution X 750 » qui équipe la Street Rod délivre 18 % de puissance et 8 % de couple en plus que le Street 750. Chassis plus effilé, direction plus vive, selle légèrement plus haute pour favoriser la visibilité : ce nouveau Street Rod vise performance et maniabilité… Une fois la machine enfourchée, la puissance du moteur et son couple encore améliorés, le plaisir est bien là… Côté pratique, on appréciera les rétros repliables et cale-pieds plus aisés d’accès lors des phases de stationnement. Une nouvelle machine disponible en trois coloris : Vivid Black Charcoal Denim ou Olive Gold. Prix : à partir de 8.490 €
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SPORT & LEISURE S P O R T



•
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•



E VA S I O N



•



A G E N DA



C U LT U R E L



Michel Llodra’ ultimate tennis experience L’expérience tennis ultime avec Michaël Llodra Véritable fan ou simple amateur de la petite balle jaune, laissez-vous tenter par la proposition de l’Hôtel du Cap-Eden-Roc qui s’associe avec Oetker Collection et le Somewhere Club pour vous faire vivre des journées sportives uniques du 11 au 14 mai prochain. Une journée entière, partagez des moments inoubliables et des instants privilégiés avec Michaël Llodra, joueur de tennis professionnel et médaillé Olympique 2012.



Au programme : Genuine fan or simple amateur of the small yellow ball, yield to the offer of the Hôtel du Cap-Eden-Roc in partnership with Oetker Collection and the Somewhere Club to enjoy awesome sports days from May 11 to 14. Spend the day sharing memorable and exclusive moments with Michaël Llodra, professional tennis player and 2012 winner of the Olympic Gold Medal.



Program:



For more information: Hôtel du Cap-Eden-Roc Boulevard JF Kennedy BP 29, 06601 Antibes Cedex, Tél. +33 (0)4 92 93 32 00 www.hotel-du-cap-eden-roc.com [email protected]



- Nutrition counselling during breakfast with Michaël Llodra on the hotel’s emblematic terrace overlooking the Mediterranean. - Warm-up exercises and advice from the champion. - One hour games, singles or doubles, on one of the clay courts to learn how to hedge against the champion’s backhand. - Stretching exercises to feel fit. - Discovery and tastings of three special wines selected by Michaël Llodra, connoisseur and lover of oenology, with the support of Xavier Dinet, head sommelier of the Hôtel du Cap-Eden-Roc. Price: 1 110 € /night– Two-day stays minimum in single or double Tradition Rooms, discussions, one-hour tennis games and wine tastings with Michaël Llodra.
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- Conseils en nutrition autour d’un petit-déjeuner avec Michaël Llodra sur la mythique terrasse de l’hôtel, face à la Méditerranée. - Échauffements et recommandations du champion. - Une heure de tennis en simple ou en double sur l’un des courts de tennis en terre battue afin d’apprendre à contrer le revers du professionnel. - Étirements pour se sentir au meilleur de sa forme. - Découverte et dégustation de trois vins coup de cœur sélectionnés par Michaël Llodra, fin connaisseur et passionné d’œnologie, avec la participation de Xavier Dinet, chef sommelier de l’Hôtel du Cap-Eden-Roc. Tarif : 1 110 € la nuit – Séjour de deux nuits



minimum en Chambre Tradition, occupation simple ou double, incluant une journée d’échanges, une heure de tennis et une dégustation de vins avec Michaël Llodra.
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JEUX DE SOPHIA



Greet the 23th edition! Place à la 23e édition ! Du lundi 29 mai au jeudi 22 juin, Sophia Antipolis accueillera ses fameux Jeux. Un rendez-vous festif et convivial incontournable attendu par tous.



From Monday, May 29th to Thursday, June 22nd, Sophia Antipolis will host its famous Games. A festive and congenial popular event.



Une quarantaine de disciplines sportives et non sportives, en compétition ou en loisirs, pour satisfaire tous les goûts, tous les niveaux de pratique et toutes les motivations, au-delà de la quête de résultats c’est bien la bonne humeur et l’opportunité de créer du lien social qui sont au centre de cet évènement unique. En effet, quelles meilleures conditions pour connaitre ses collègues de travail, rencontrer des salariés d’autres entreprises, découvrir de nouvelles disciplines et développer son réseau que la saine et franche bataille du terrain ?



Last year, we recorded 8 420 participants and 371 enterprises were represented. It befalls us all to do better this year!



L’an dernier, ce sont 8 420 participations qui ont été enregistrées et 371 entreprises représentées. À nous tous de faire mieux cette année !



© hino sthibangu



stores in Cannes, Grasse and Nice Lingostière) and a chess game, returning in 2017 after several years of absence. To be noted as well, the cycling and car-sharing challenge, designed to encourage different forms of mobility.



Parmi les nouveautés 2017, on attend avec impatience une course d’obstacles organisée par l’Université Sophia Tech, un décathlon organisé par Décathlon Antibes (aidé par les magasins de Cannes, Grasse et Nice Lingostière) et une épreuve d’échecs qui revient après quelques années d’interruption. À noter également qu’un challenge vélo et un challenge covoiturage seront organisés pour encourager des déplacements différents.



Some 40 sports and other activities, competitions, leisure options, to satisfy all tastes, all levels of sportsmanship and all motivations; beyond the quest for performance, this event is fun and is the opportunity to build the social ties that are the core of this unique event. What better conditions to get to know our work partners better, to meet employees from other businesses, to discover new disciplines and to develop our network than those of this healthy and authentic battle in the field? New in 2017, we are impatiently awaiting the obstacle course organized by Université Sophia Tech; the decathlon organized by Décathlon Antibes (with the support of its



Du lundi 29 mai au jeudi 22 juin www.jeuxdesophia.com 110
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LE CANNET VOLLEY



Uniting the values of sports and the values of enterprises Conjuguer les valeurs du sport et celles de l’entreprise Petite devinette… Quel est le point commun entre Volkswagen, Era Immobilier, Crédit Mutuel, Société Générale, Nat’s Up, Flight Sensation, Erea, Fitlane et Go Sport ? Réponse, ce sont toutes des entreprises partenaires de l’ESCR Volley.



A small guessing game… What do Volkswagen, Era Immobilier, Crédit Mutuel, Société Générale, Nat’s Up, Flight Sensation, Erea, Fitlane and Go Sport have in common? The answer is: they are all partners of the ESCR Volleyball Club.



Sur le terrain mais aussi en dehors, la volonté de conquête du club cannetan ne se limite pas aux joueuses. Et les marques qui ont à cœur de développer leur visibilité et d’engager un investissement porteur et rentable l’ont bien compris en choisissant de devenir partenaire de l’une des équipes féminines les plus en vue du sport français.



Échangez lors de l’après-match



On the playing field and elsewhere, the Le Cannet club’s ambition to conquer is not limited to its players. And the brands seeking more visibility and prepared to engage in promising and profitable investments have understood this, by partnering with one of France’s most famous women’s volleyball teams.



Post-game meetings Meet in the VIP lounge after the game to enjoy a buffet in a congenial and relaxed atmosphere. Share opinions, and your expertise, build business networks, and meet the available and attentive players. Not yet a partner? You can still enjoy the lounge for a 35€ fee. Lunch and outings are proposed after the games to visit the host city; the club multiplies opportunities to build ties thanks to the many events organized year-round.



A tool to get better acquainted



Le Cannet Volley Ball La Pastorale 37 Avenue Maurice Jeanpierre 06110 Le Cannet Tél. 04 92 18 09 07 www.escrvolley.fr



Business Club members, discover an easyto-use and intuitive collaborative platform that facilitates interactions between partners. Designing dedicated pages, communicating business news, posting ads or accessing a purchasing center proposing interesting prices… It has never been easier to share skills and to discover the skills of others!
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Après chaque match rendez-vous dans le lounge VIP où un buffet vous attend dans une ambiance conviviale et décontractée. Échangez votre point de vue, partagez votre savoir-faire, nouez des relations d’affaires et rencontrez les joueuses, disponibles et à votre écoute. Vous n’êtes pas encore partenaires ? Accédez quand même à cet espace pour la somme de 35 €. Déjeuners, sorties organisées en marge des matchs pour visiter la ville qui reçoit, le club multiplie les occasions de créer du lien grâce à de nombreux évènements organisés tout au long de l’année.



Un outil pour mieux se connaitre



Membres du Business Club, découvrez une plateforme collaborative facile d’utilisation et intuitive permettant une meilleure interaction entre chaque partenaire. Créer des pages dédiées, communiquer son actualité, poster des annonces ou accéder à une centrale d’achat pour bénéficier de tarifs avantageux… Partager vos compétences et découvrir celles des autres n’a jamais été aussi simple !
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AS CANNES VOLLEY



Beyond the game, the fun Au-delà du jeu, le plaisir Le partage, le respect, la convivialité et le vivre ensemble, telles sont les valeurs du volley que l’AS Cannes entend bien inculquer à ses 185 licenciés depuis les tout petits jusqu’à ses joueurs professionnels. Zoom sur un club familial où il fait bon jouer et grandir !



Sharing, respect, congeniality and living together: these are the values that the AS Cannes Volleyball Club intends to teach its 185 players, from the youngest to its professional members. Focus on a family-minded club where playing and growing is fun!



Anchor of city life, Cannes’ Club provides local youth with a new approach, an alternative that involves a healthy and positive context while maintaining the fun of playing together. This is essential for Eric Hanson, Club VP, who confirms that « the quality of individuals is only worthy if it serves others ». From the baby volleyball 4-year old « Dragons Kids » who, every Wednesday afternoon, learn to handle the ball in the « Leisure » section via the 5 MII teams, the three M13 teams, the M15, M17, Reserve team and pros, the focus is on altruism and the fun of the game, crucial to achieving shared objectives to generate



une nouvelle alternative à la jeunesse, celle d’évoluer dans un contexte sain et positif en ne perdant jamais le



plaisir de jouer ensemble. Un élément essentiel pour Eric Harson, vice-président du club, qui confirme



que « la qualité individuelle ne vaut que si elle est mise au service de tous ». Depuis les « Dragons



Kids » du baby volley où il est question chaque mercredi après-midi, d’apprendre aux enfants âgés



de 4 ans minimum à jouer avec un ballon à la section « Loisir » en passant par les 5 équipes de M11, les 3 équipes de M13, les M15, les M17, l’équipe



Réserve et les pros, le fil rouge est à l’altruisme et au



plaisir du jeu, essentiels pour atteindre des objectifs



success.



communs qui génèrent la réussite.



To back up this pedagogical approach, a



Derrière cette démarche éducative, un staff et des



staff and the dedicated and often volunteer coaches, and the urge to build the large family of AS Cannes, even if Eric Hanson admits that he « often finds it difficult to involve the parents ». The solution is to multiply events, a lottery is scheduled for



coachs passionnés, souvent bénévoles, et une envie folle de fédérer autour de la grande famille de l’AS Cannes, même si Eric Harson avoue avoir « souvent



bien du mal à impliquer les parents ». La solution ?



Multiplier les évènements en tout genre, un grand



loto est d’ailleurs prévu le 14 mai et les dons sont



May 14th and donations are always welcome.



toujours les bienvenus.



And proof of the strategy’s effectiveness, the



Preuve que la stratégie est bonne, le palmarès



« amateur » record is more than flattering with French Junior Champion titles in 2013 for the M20, M17 cadets in 2010, 2012 and 2014, M15 in 2011 and M13 benjamins in 2010. Without forgetting last year’s other French championship title for the M15 in



www.ascannesvolley.com



Ancré dans la vie de la cité, le club cannois propose



beach volleyball this time. 116



« amateur » est plus que flatteur avec des titres



de champions de France juniors en 2013 pour les M20, cadets en 2010, 2012 et 2014 pour les M17, minimes en 2011 pour les M15 et benjamins en 2010 pour les M13. Sans oublier un autre titre de



champion de France pour les M15, l’an dernier, en beach volley cette fois-ci.
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And that’s not all as out of 4 teams engaged in the French Cup this season, two are still in the competition. Encounter with M13s and M17s.



Et ce n’est pas fini puisque sur 4 équipes engagées cette saison en coupe de France, deux sont toujours en lice. Rencontre avec les M13 et les M17.



M13: a happy surprise



M13, la bonne surprise



Coach Marc Obrador says (deputy:Yohan Cohen)



Le mot du coach, Marc Obrador (adjoint : Yohan Cohen)



« This year’s AS Cannes M13 category has players of very different levels, but despite their differences, the group works well together and is progressing daily, as demonstrated by their CDF record. Early on in the season, the goal was to pass 4 turns and today we are in turn 6. We now play in successive games without pressure and with the urge to come out winners.



permet de mettre plus facilement mes qualités en avant ».



« Cette année la catégorie M13 de l’AS Cannes compte 15 joueurs avec des niveaux très différents,



mais malgré ces différences, le groupe travaille bien



ensemble et progresse de jour en jour. La preuve est



M17, tous les espoirs sont permis



était de passer 4 tours, aujourd’hui nous sommes



au 6° tour. Nous prenons maintenant les matchs les



L’interview du coach, Rémi Pourrat (adjoint Nathan Tardioli)



envie de sortir la tête haute de chaque match.



Parlez-nous de votre équipe :



leur parcours en CDF. En début de saison, l’objectif



uns derrière les autres sans pression avec la seule



Sacha Donzion, the team’s oldest player, assesses



sur les phases de réception et de défense et cela me



Le titre de champion de France est l’objectif que nous nous sommes fixés en début de saison. On y



« We have learnt to deal with our opponents in



croit car ce groupe affiche un niveau technique et



many different ways, we are lacking scale to compete



physique extrêmement impressionnant pour cette



against other teams, so we must work hard on defense to withstand their attacks »



catégorie d’âge.



Samuel Cohen, the role of the captain



Quels problèmes avez-vous rencontré ?



Le problème que nous avons constaté c’est le



« Since many different game systems have been



manque de jeu ensemble. Jusqu’à présent chaque



implemented, my role has become easier. I have to



joueur évoluait à un niveau adapté à sa progression,



focus on reception and defense and this enables me to show my mettle more readily ».



M17: hopes are high



L’analyse de Sacha Donzion, plus ancien joueur de l’équipe « On a appris de nombreux systèmes pour pouvoir



nous avons donc réuni la quasi-totalité de l’effectif dans la même équipe de Régionale pour le reste de la saison. Grace à ce réajustement, les joueurs passent plus de temps entre eux et des automatismes



Interview with coach Rémi Pourrat (deputy Nathan Tardioli)



s’adapter à l’adversaire, on manque de taille pour



Tell us about your team



attaques des adversaires »



Et après ?



Le rôle du capitaine, Samuel Cohen



d’intégrer le plus possible les M15 qui seront



For this season, we are focused on the French Championship title. We believe that this group displays extremely impressive technical and physical stamina for a category of this age.



rivaliser face aux autres équipes, donc on doit faire



beaucoup d’efforts en défense pour résister aux



« Depuis la mise en place des différents systèmes de jeu, mon rôle est plus simple. Je dois me concentrer



What hurdles have you encountered? The issue lies in the fact that playing as a team is still not a well-grounded concept. Until now, each player was given the opportunity to play at a level on a par with his skills; we therefore have enlisted practically all our players in the same Regional team for the rest of the season. With this readjustment, players will spend more time together and establish the required mechanisms in and off the field. Today, the group project is our main priority.



And then? With continuity in mind, we are attempting to integrate more M15 who will move on to M17 next year. The future must be prepared today. 117



se créent en dehors et sur le terrain. Le projet



collectif est aujourd’hui au centre de nos attentions.



Dans un souci de continuité, nous essayons M17 l’année prochaine. Le futur se prépare dès maintenant.
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PATRICK MOURATOGLOU



I want this tournament to become the meeting place of future champions « Je veux faire de ce tournoi le rendez-vous des futurs champions » Launching the first ATP Challenger 250 tournament not even 10 months after inaugurat-ing your Academy is a sports exploit in its own right. Are you going to surprise us every year, Patrick? I am blessed with a team of exceptional people who work with me, young and determined, a team of competitors. They love the Challenge, they are fully invested in setting it up and give it their all. It is up to me to help them stretch their limits. The announcement of the launch of the tournament was truly inspiring for us all.



Lancer un premier tournoi ATP Challenger 250 moins de 10 mois après l’ouverture de l’Académie relève de l’exploit sportif. Vous allez nous réserver une surprise de taille par an, Patrick ? J’ai la chance d’avoir une équipe exceptionnelle qui travaille à mes côtés, une équipe jeune, déterminée, une équipe de compétiteurs. Ils



aiment le Challenge, ils sont passionnés par la



création et ils se donnent sans compter. C’est mon rôle de leur donner de quoi se dépasser.



L’annonce de la création du tournoi a provoqué un grand élan chez nous.



The Grand Opening of the Mouratoglou Tennis Academy was a huge success, and pooled energies for 3 months. After this major launch, we were immediately involved in organizing a new, even larger project. Our team is quick to learn, is growing fast and is ambitious. The Verrazzano Open was exactly what we needed. The Mouratoglou Resort is tailored to host such events. It is our duty to attract events to keep it alive and strengthen



Le Grand Opening de Mouratoglou Tennis Academy a été très réussi. Il a mobilisé toutes



les énergies pendant trois mois car l’événement était de taille. Nous nous sommes immédiatement remobilisés sur un nouveau projet encore plus



grand. Notre équipe apprend vite, grandit vite, et est ambitieuse. Le Verrazzano Open était le projet dont nous avions besoin. Le Mouratoglou



Resort est taillé sur mesure pour ce genre d’événements. C’est notre devoir de lui proposer des événements pour le faire vivre et rayonner.



its outreach.
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The Challenger format suits the « Mouratoglou spirit » and your quest for talents, to detect the Nadals and Djokovics of tomorrow, who perform and need to compete. From this standpoint and as a coach, tell us more about the first vintage. You are absolutely right. We are talent scouts. For 20 years, we have worked on defining the future of tennis. We work with our young players every day to help them grow their potential.The Verrazzano Open must symbolize and showcase our daily efforts and this is why I want this tournament to become the meeting place of future Champions. Much the same as the Petits As contribute to detecting the world’s best players under the age of 14, we want to introduce the public to the players under 22 years of age who, in the future, will play leading roles in international tennis. We cherry-pick the Verrazzano Open players to mix the « Young Guns »: Duck-hee Lee, Daniil Medvedev, Stefanos Tsitsipas, Elias Ymer (among many others) with more experienced tennis stars who have proven their worth, such as Nicolas Almagro or Guillermo Garcia-Lopez and the French Jeremy Chardy, Paul-Henri Mathieu and Julien Benneteau.



Le format Challenger correspond à l’« esprit Mouratoglou », à cette volonté de dénicher, mettre en lumière les Nadal et Djokovic de demain, qui performent et ont besoin de se mesurer. De ce point de vue, et en tant que coach, parlez-nous de ce premier cru ? C’est tout à fait ça. Nous sommes des dénicheurs



de talents. Nous nous inscrivons depuis vingt



ans dans la construction du tennis de demain. Nous travaillons chaque jour à l’éclosion des jeunes, à les aider à exprimer leur potentiel. Le



Verrazzano Open doit symboliser et mettre en



lumière notre travail quotidien. C’est pourquoi



What, in your opinion, attracts players, the public and the partner professionals to an Open such as yours? Some competitions suffer setbacks: what must you be on the look-out for?



je veux faire de ce tournoi le rendez-vous des



I believe that tournaments are in jeopardy



tennis mondial.



futurs Champions. Au même titre que les Petits As permet de dénicher les meilleurs mondiaux âgés de moins de quatorze ans, nous voulons



montrer au grand public les moins de 22 ans



qui vont jouer le premier rôle à l’avenir dans le



when routine sets in. We must be vigilant on innovation and creativity. We must always astonish people and share with them. We must prove our worth during the 1st edition and we are lucky to be able to live this adventure. We



“



The Verrazzano Open must symbolize and showcase our daily efforts and this is why I want this tournament to become the meeting place of future Champions.



Le plateau du Verrazzano Open est très bien équilibré car il mélange les « Young Guns » :



Duck-hee Lee, Daniil Medvedev, Stefanos Tsitsipas ou encore Elias Ymer (pour n’en 119



Le Verrazzano Open doit symboliser et mettre en lumière notre travail quotidien. C’est pourquoi je veux faire de ce tournoi le rendez-vous des futurs Champions.



”
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want to provide the best event to audiences and visitors both on the courts and with our global offer: the village and the entertainment, food and hospitality in general with VIPs.



“



ont déjà fait leurs preuves comme Nicolas Almagro ou Guillermo Garcia-Lopez et les



français : Jeremy Chardy, Paul-Henri Mathieu ou Julien Benneteau.



We are intent on making the Verrazzano Open a bridge between us and the local residents.



 



citer que quelques-uns), les plus anciens qui



This event is a unique opportunity to display our expertise to Sophia Antipolis and to the wider region, to inform everyone that our hotel, the Beachcomber French Riviera is a unique



Nous avons la volonté que ce Verrazzano Open soit un pont entre nous et tous les habitants de la région.



”



establishment with its own seminar center, and lastly our Country Club and Medical Center, both of which are open to the public. We are intent on making the Verrazzano Open a bridge between us and the local residents.



En deux mots, qu’est-ce qui fait l’attrait d’un open comme celui-ci, pour les joueurs, pour le public et les professionnels qui s’y associent ? Puisque certaines compétitions connaissent des déconvenues, sur quoi devez-vous être particulièrement vigilant ? Je pense qu’un tournoi est en danger lorsque



la routine s’installe. Il faut être extrêmement



Because you are always future-centric and always a trailblazer, please help us: what is your vision of next year’s Verrazzano Open?



vigilant sur l’innovation et la créativité. Il



ne faut jamais cesser de vouloir étonner les gens, partager avec eux. Nous devons faire nos preuves.



Tricky question! We are highly focused on the 1st edition that must be a success. After the event, we will start to design the next one, but there is a time and place for everything. This tournament was organized in only 4 months, which is a feat in itself, as we were vetted by the ATP only last December. Usually, a full year is necessary to organize an event of this scale. There is a fine line between moving fast and moving too fast. We will try to remember this to succeed with our wager.



C’est une première édition. Et c’est une chance pour nous de pouvoir vivre cette aventure. Nous serons donc déterminés à offrir le meilleur aux spectateurs et visiteurs tant sur le court que dans tout ce que nous offrons autour : le



village et ses animations, la restauration et le réceptif en général avec les VIP. Cet événement



constitue une occasion unique de montrer à



Sophia Antipolis et plus généralement à notre Région notre savoir-faire, de faire découvrir



le Beachcomber French Riviera, notre hôtel unique en son genre et son centre de séminaires,



enfin notre Country Club et Centre Médical, tous deux ouverts au public. Nous avons la volonté



que ce Verrazzano Open soit un pont entre nous et tous les habitants de la région.



Parce que vous avez toujours un jeu d’avance et qu’il est difficile de vous suivre, aidez-nous un peu : comment voyez-vous déjà le Verrazzano Open l’an prochain ? Vous allez un peu vite ! Nous sommes très



concentrés sur la première édition qui doit être une réussite. Au lendemain de cet événement,



nous réfléchirons à la seconde édition, mais



chaque chose en son temps. Ce tournoi a été monté en quatre mois, ce qui est un véritable



tour de force, n’ayant reçu l’autorisation de l’ATP qu’au mois de décembre dernier.



Habituellement, il faut une année complète pour organiser un événement de cette ampleur.



Il existe une nuance entre aller vite et aller trop vite. Nous allons tâcher de nous en souvenir pour réussir notre pari. 120
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OPEN DE TENNIS DE GRASSE



Meet the Champions of Tomorrow RDV avec les futurs champions



From April 29 to May 7, attend the 19th edition of the « Trophée E.Leclerc » Grasse Tennis Open endowed with 15 000€. The



exclusive



tournament



where



such



champions as Jo Wilfried Tsonga, Gaël Monfils and Gilles Simon played when they were still mere amateurs, once again invites fans to admire the best players ranked between the 200th and 500th positions of the worldwide Tennis classification. Who will be Maxime Chazal’s successor? The answer will be revealed after the Finals on Sunday, May 7 at 3:00pm.



Le prestigieux tournoi qui a vu passer Jo Wilfried



Tarifs : du lundi au vendredi : 4 € / du vendredi



alors qu’ils n’étaient « qu’amateurs », nous invite



6€ / Pass semaine : 20 €



Tsonga, Gaël Monfils ou encore Gilles Simon cette année encore à admirer les meilleurs joueurs



situés entre la 200e et la 500e place du classement Prices: Monday thru Friday: 4 € / Friday thru Sunday (quarter-finals, semi-finals and finals): 6€ / Weekly Pass: 20 €



mondial. Quel champion succèdera à Maxime Chazal ? Réponse lors de la grande finale le dimanche 7 mai à 15 h.



au dimanche (¼ de finale, demi-finale et finale) :



Tennis Club de Grasse 190 route de Cannes Tel: +33 (0)4 93 70 22 86 www.tcgrasse.com



OPEN DE TENNIS DE CAGNES-SUR-MER



To the courts, ladies! En piste, mesdemoiselles ! The 20th edition of France’s 3rd largest women’s clay-court tournament is scheduled from May 6



La 20e édition du 3e plus grand tournoi féminin



sur terre battue de France aura lieu cette année



to 14 this year.



du 6 au 14 mai.



Awarded the « Best French ITF Tournament »



Primé en 2015 « Meilleur tournoi ITF français »



prize in 2015 during the Women’s Tennis Trophies event, this tournament endowed with 100 000€, is an exclusive meet in the international calendar to win important points in the global classification. Tatiana Golovin, Marion Bartoli, Alizée Cornet, Kristina Mladenovic… All of these women have shown their mettle on the clay courts of the Parc



aux Trophées du Tennis Féminin, ce tournoi doté



de 100 000$ est un rendez-vous incontournable



dans le calendrier international pour gagner des points importants dans le classement mondial.



Tatiana Golovin, Marion Bartoli, Alizée Cornet,



Kristina Mladenovic… Toutes se sont illustrées sur les courts de terre battue du Parc des Sports



des Sports Pierre Sauvaigo.



Pierre Sauvaigo.



Information,VIP packages and



An anniversary edition that promises to be



Une édition anniversaire d’emblée annoncée comme



ticketing: www.opendecagnes.com



surprising. A must-do event! 121



pleine de surprises. À ne pas manquer donc !
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EVASION



Test « Slow tourism » in the Pays de la Loire Osez le « Slow tourism » en Pays de la Loire Si pour une fois vous découvriez une destination sans courir après le



Why not for once choose a destination where there is no



« tout faire au plus vite » ? Le « slow tourism » ou tourisme lent c’est



need to hurry? « Slow tourism » is the art of serenely taking



l’art de prendre le temps de découvrir les paysages, la culture, le peuple et



the time to discover authentic landscapes, culture, population



le terroir d’un lieu de manière sereine et authentique. Une tendance que



and produce. A trend that is an invitation to visit the Pays de



nous invitent à suivre les Pays de la Loire grâce à des circuits uniques et



la Loire via unique and unexpected circuits, peaceful and so



insolites propices au calme et au lâcher-prise.



relaxing.



It is said that among all the ways to visit the Loire-Atlantique, the bicycle is the best choice to appreciate its diverse landscapes. From the sand beds of the Pays d’Ancenis to the Nantes Canal in Brest via the Atlantic Coast, majestic scenery is everywhere. www.tourisme-loireatlantique.com



Sillonnez les routes de Loire-Atlantique en vélo



de sable du Pays d’Ancenis jusqu’au Canal de



la Loire-Atlantique, le vélo est la meilleure pour



c’est une succession de paysages majestueux qui



Il parait que de toutes les façons de parcourir apprécier la diversité de ses paysages. Des bancs



©LaVélodyssée J.Damase



Cycle along the roads of the Loire-Atlantique



Nantes à Brest en passant par la côte Atlantique, s’offre à nous.



Sail through Mayenne What is more peaceful than a boat gliding between cities and old stone villages? For a day, a weekend or a full week, skippers without licenses can enjoy the pleasures of boating freely in the Mayenne to discover its well-preserved cultural heritage.



Découvrez la Mayenne en bateau



Quoi de plus paisible que de se laisser porter au fil



de l’eau entre villes et villages de vieilles pierres  ? Pour la journée, un week-end ou une semaine



entière, prenez les commandes d’un bateau sans



permis accessible à tous et visitez la Mayenne et son



www.mayenne-tourisme.com



patrimoine culturel encore préservé en toute liberté.



Admirez la Vendée lors d’une balade pittoresque



autre temps de 2 h 30 à bord d’une locomotive à



Sujets aux vertiges, passez votre chemin, les autres,



des paysages époustouflants seulement visibles



Admire Vendée during a picturesque train voyage If you are prone to vertigo, move along; if not, journey through time. From the heights of magnificent viaducts, admire the breathtaking landscapes that are only visible from the tracks! www.vendee-vapeur.fr



©CFV



board the steam-powered train for a 2h30



en train



embarquez sans attendre pour cette balade d’un 122



vapeur. Du haut des magnifiques viaducs, admirez depuis les rails !
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CONCERTS 7 avril



Depeche Mode « Global Spirit Tour »



Théâtre Lino Ventura – Nice 23.80 E - www.tlv-nice.org



12 mai



Patrice



Stade Charles Ehrmann - Nice De 62 à 89.5 E - www.nikaia.fr



Superbus 18 mai La Palestre – Le Cannet De 29 à 32 E - www.lapalestre.eu



Following the release of his last opus, Life’s



1.5 million albums sold in France, 600 concert



Blood, the talented Patrice takes his power-



dates, many awards…And this is still not



ful lyrics and amazing musical spirit between



enough for the rock group and leader Jennifer



reggae, soul, hip hop and folk, on a new tour. A



Ayache, back on stage in the spring with a new



must-hear if you haven’t already!



tour and all-new album. We can’t wait!



Après un nouvel opus sorti en octobre dernier (Life’s Blood), le talentueux Patrice embarque ses textes



puissants et sa musicalité dingue entre reggae, soul,



hip hop et folks pour une nouvelle tournée. À découvrir absolument si ce n’est pas déjà fait !



The British group’s 14th album (Spirit) to be released in the spring deserved a global tour that will include Nice, where fans will be able to sing along to their major hits and discover their new songs during a world premier concert. Un 14e album (Spirit) à paraitre au printemps, ça



valait bien une tournée mondiale pour le groupe anglais qui passera par Nice pour faire chanter



leurs fans sur leurs plus grands hits et leur faire dé-



couvrir leurs nouvelles créations en avant-première.



124



1.5 million d’albums vendus en France, 600



dates de concert, de nombreux prix… Et ce n’est apparemment pas assez pour le groupe de rock



emmené par la talentueuse Jennifer Ayache qui reprend du service au printemps avec une nouvelle tournée et un nouvel album. On a hâte !
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SPECTACLES Les Bodin’s Grandeur Nature



Notre dame de Paris



Holiday on Ice – Time



April 15



April 21 to 23



May 2 & 3



Palais Nikaïa - Nice www.nikaia.fr



Palais Nikaïa - Nice



Palais Nikaïa - Nice www.nikaia.fr



www.nikaia.fr



In the setting of a life-size farm complete



After « Believe », it’s « Time », the new Holiday on



with dog, hens, donkey and pig, Maria and her



Ice show, that will illuminate the skating rink set



son Christian take their audiences on a mad



up in the Palais Nikaïa for the o ccasion. A gran-



adventure. Major laughs guaranteed!



diose show between dream and magic featuring



C’est dans un décor de ferme grandeur nature



will impress all generations.



talented artists and original choreographies that avec chien, poules, chèvres, âne et cochon que



Maria et son fils Christian embarquent le specta-



teur pour une folle aventure. Fous rires garantis !



The legendary musical comedy that revealed Garou, Hélène Ségara and Patrick Fiori returns to France for the enjoyment of the lovers of Victor Hugo’s saga! Get ready to swoon with this beautiful show and amazing sets while you listen to such major hits as Belles, Le temps des



La comédie musicale culte qui a révélé Garou, © VALERY JONCHERAY



Hélène Ségara et Patrick Fiori est de retour en



France pour le plus grand plaisir des a moureux de l’œuvre de Victor Hugo ! À nous le show fantas-



tique, les décors incroyables les reprises à tue-tête



 athédrales et Vivre. des tubes Belles, Le temps des C



© MATTHIEU DORTOMB



Performance d’acteur Cannes www.performancedacteur.com



veau show de la troupe Holiday on Ice d ’illuminer la patinoire installée pour l’occasion au Palais Nikaïa. Un spectacle grandiose entre rêve et magie porté par des artistes talentueux et des chorégraphies



originales qui plaira aux petits comme aux grands.



Cathédrales and Vivre.



April 15 to 22



Après « Believe », c’est au tour de « Time », le nou-



The program of this new edition features: April 15: 6:30pm Stan / 8:30pm Ivo Livi April 16: 6:30pm BenH / 8:30pm Kyan Khojandi April 17: 5:00pm Tristan Lopin / 7:00pm Elodie Poux / 9:00pm Pierre Aucaigne April 18: 5:00 pm Patrick Chanfray / 7:00pm Chinois Marrant / 9:00pm Jarry April 19: 5:00pm Matthieu Penchinat / 9:00pm Baptiste Lecaplain April 20: 5:00pm Jean-Rémi Chaize / 7:00pm Océanerosemarie / 9:00pm Ary Abittan April 21: 7:00pm Frédérick Sigrist / 9:00pm Nawell Madani April 22: 6:30pm Daniel Camus / 9:00pm Ahmed Sylla Au programme de cette nouvelle édition : 15 avril: 18 h 30 Stan / 20 h 30 Ivo Livi 16 avril: 18 h 30 BenH / 20 h 30 Kyan Khojandi 17 avril: 17 h Tristan Lopin / 19 h Elodie Poux / 21 h Pierre Aucaigne 18 avril: 17 h Patrick Chanfray / 19 h Chinois Marrant / 21 h Jarry 19 avril: 17 h Matthieu Penchinat / 21 h Baptiste Lecaplain 20 avril: 17 h Jean-Rémi Chaize / 19 h Océanerosemarie / 21 h Ary Abittan 21 avril: 19 h Frédérick Sigrist / 21 h Nawell Madani 22 avril: 18 h 30 Daniel Camus / 21 h Ahmed Sylla.
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CINEMA À bras ouverts 5 avril Avec Christian Clavier, Ary Abittan, Elsa Zylberstein. Jean-Etienne Fourgerole, bohemian-bourgeois intellectual and respected media celebrity, is forced to shelter a family of Roma migrants to counter his opponent. Rough seas ahead!



Jean-Etienne Fourgerole, intellectuel bobo et



médiatique se voit contraint d’accueillir une famille de migrants roms pour répondre à son détracteur. Une cohabitation qui ne sera pas de tout repos…



Life – Origine inconnue 19 avril Avec Jake Gyllenhaal, Ryan Reynolds, Rebecca Ferguson. On board of the international space station, 6 crew members make a major discovery: the proof of extraterrestrial life on Mars. A much more advanced and intelligent life form than they could ever have imagined.



À bord de la station spatiale internationale, 6



membres d’équipage vont faire une découverte



majeure : la preuve de vie extraterrestre sur Mars.



Une vie beaucoup plus avancée et intelligente qu’ils ne pouvaient l’imaginer.



Django 26 avril Avec Cécile de France, Reda Kateb, Antoin Laurent. Not really a biopic on the life of Django Reinhardt, the film focuses on 1943, year during which the famous guitarist was made to flee German-occupied Paris due to his ties



Pas vraiment un biopic qui retrace la vie de Django Reinhardt, le film se concentre sur l’année 1943,



durant laquelle le célèbre guitariste est forcé de fuir



le Paris occupé par les troupes allemandes en raison de son appartenance à la communauté manouche.



with the gypsy community.



Braquage à l’ancienne 3 mai Avec Morgan Freeman, Michael Caine, Alan Arkin. Three penniless octogenarian friends decide to stage a hold-up. An irresistibly funny comedy with a powerful Hollywoodian trio of seniors including the amazing Morgan Freeman.



Le roi Arthur : La légende d’Excalibur 17 mai Avec Charlie Hunnam, Astrid Bergès-Frisbey, Jude Law. King Arthur is once again fighting to return to the throne in this production by Guy Ritchie with a budget estimated at 102 M€ that already spells blockbuster.



Le roi Arthur s’apprête à nouveau à récupérer son trône dans cette super production à 102 millions



d’euros de dépenses estimées qui a déjà tous les traits d’un gros blockbuster.
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Sur la paille, trois amis octogénaires s’improvisent braqueurs. Une comédie à l’humour irrésistible portée par trois séniors hollywoodiens dont le génialissime Morgan Freeman.
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THEATRE Les évènements 4 et 5 mai – 20 h Théâtre de Grasse www.theatredegrasse.com Claire is a community choir leader. One day, a man she knows bursts into the room and shoots people « who are not from here » . A d iscussion ensues between the two p rotagonists… David Grieg’s powerful text takes on a whole new dimension with the incredibly real interpretation of two talented comedians, Romane Bohringer and Antoine Reinartz. Claire dirige une chorale en milieu c ommunautaire quand un jour, un homme qu’elle connait va entrer



dans la pièce et tirer sur « ceux qui ne sont pas d’ici ». S’ensuit un dialogue entre les deux p rotagonistes… Le



texte puissant de David Greig prend ici une nouvelle dimension grâce à l’interprétation incroyablement



juste des deux talentueux c omédiens, Romane Bohringer et Antoine Reinartz.



Eat Parade 18, 19 et 20 mai De 8 à 40 € Théâtre National de Nice www.tnn.fr A tasty play on food, in the form of a scathing and humorous dining show that parodies Top



© SERGEMARTINEZ



© C.NIESZAWER



Chef, the famous culinary reality TV show. A



Momo 14 avril – 20 h 30 Grimaldi Forum – Monaco www.tpgmonaco.mc The Prioux couple are childless and yet one day a certain Momo – who claims to be their son – moves in with them to announce his wedding. Genuine son, mythomaniac



play that will whet your appetite, particularly when wooden forks and knives and paper napkins are distributed to the audience. We promise that your hunger will be satisfied.



Erreur des pompes funèbres en votre faveur Du 12 au 20 mai Théâtre l’Alphabet 19 rue Delille – Nice www.theatrenice.fr



Une pièce gourmande façon show dinatoire grinçant et bourré d’humour qui parodie la



célèbre émission de téléréalité culinaire Top



Chef. Un spectacle qui met en appétit surtout



quand on vous remet d’emblée des couverts en bois et une serviette en papier. Promis, on ne nous laissera pas sur notre faim.



or manipulator: the couple attempts to discover the truth. The actors Muriel Robin



Alban organizes a reception for his grand-father’s



and François Berléand are a riot.



cremation, but due to a mistake made by the funeral home, the deceased is not who we think he is… Between revelations and indiscretions, this



Prioux découvrent un jour qu’un certain



play is a scathing comedy packed with dark irony.



installé chez eux pour leur annoncer son



Alban organise une réception pour la crémation de



manipulateur, ils vont tenter de démêler le



funèbre, le défunt n’est pas celui qu’on croit...



Momo – qui se dit être leur fils - s’est



mariage. Véritable identité, mythomane ou vrai du faux. Le duo Muriel Robin / François Berléand est tordant.



son grand-père mais suite à une erreur des pompes Entre révélations et indiscrétions, on assiste à une comédie grinçante bourrée d’humour noir. 127



© NATHALIE STERNALSKI



Alors qu’ils n’ont jamais eu d’enfant, les
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EXPOS Regards sur les collections asiatiques Jusqu’au 30 avril - Musée des beaux-arts – Menton www.menton.fr In Menton, the Museum presents a s election of Asian



de ses collections asiatiques. L’occasion pour le visiteur



art collections.Visitors will discover unique objects



de découvrir des objets uniques réunis par les legs et les



collected among the gifts and bequests of three collectors during the 20th c entury that, for the most part, have never been shown to the general public.



Le musée mentonnais présente une sélection d’œuvres



dons de trois collectionneurs pendant le 20e siècle et qui n’ont, pour la plupart, jamais été montrés au public.



Bonnard en toute intimité Jusqu’au 23 avril - Musée Bonnard – Le Cannet www.museebonnard.fr An immersion in the artist’s private life to b etter understand his work: this is the objective of the exhibition that presents some 60 works. To d iscover for the first time, the new 2016 acquisitions and donations: two new works from the Musée d ’Orsay and exceptional pieces on loan from private c ollections.



Plonger le visiteur dans l’intimité de l’artiste pour mieux



comprendre son travail, c’est l’objectif de cette e xposition



qui regroupe une soixantaine d’œuvres. À d écouvrir pour la première fois, les n ouvelles a cquisitions et dons de



2016 : deux nouveaux d épôts du Musée d’Orsay et des prêts exceptionnels de c ollectionneurs.



Athlètes Jusqu’au 21 mai - Musée national du sport – Nice www.museedusport.fr Within the framework of its annual « carte blanche » to a contemporary artist, the Musée National du Sport invites C215 for an exhibition event. Tony Parker, Antoine Griezmann and Sarah Ourahmoune… The portraits of the most impressive athletes painted from objects they have owned. Amazing!



C’est dans le cadre de sa « carte blanche »



annuelle à un artiste contemporain que le Musée



national du sport invite C215 pour une exposition événement. Tony Parker, Antoine Griezmann ou encore Sarah Ourahmoune… Les plus grands



sportifs se retrouvent sur des portraits réalisés à



partir d’objets leur ayant appartenu. À découvrir !



L’expo parisienne à ne pas rater L’Art de DC - L’Aube des Super-Héros Du 31 mars au 10 septembre - Musée Art Ludique www.artludique.com Over 250 original and historical illustrations of super-heroes and super-villains of the DC brand, over 300 film research works and many costumes and authentic accessories designed for DC long-feature films, such as the legendary Superman costume worn by Christopher Reeve, are the treasures visitors will discover and admire in the museum located on Quai d’Austerlitz.
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Plus de 250 planches originales historiques



de création des super-héros et super-vilains de l’écurie DC, plus de 300 œuvres de recherches



pour le cinéma ainsi que de nombreux costumes et accessoires authentiques créés pour les



grands films DC tel que le costume mythique de Christopher Reeve dans Superman sont



autant de trésors que vous pourrez découvrir et admirer dans ce musée du Quai d’Austerlitz.
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LIVRES La transformation digitale des entreprises Editions Eyrolles: « La transformation digitale des entreprises » - Les bonnes pratiques Emily Métais & David Autissier In this digital era, Emily Métais & David Autissier have looked into how businesses implement their digital transformation. Digital strategy: what is digital and how does it impact business models; how does it contribute to growth and objectives. The answers to these questions can be found in this enlightening



A l’ère du numérique, ce livre fait le point sur les entreprises et leur adaptation aux nouvelles technologies :



stratégie digitale, qu’est-ce que le digital et son impact sur les business models, que peut-il apporter pour



votre ascension et vos objectifs ? Autant de questions



auxquelles vous trouverez des réponses éclairées dans cet ouvrage.



book.



Zeppelin ou l’incroyable histoire des dirigeables géants Editions de l’Archipel – 20 ¤ 260 pages - Gérard A Jaeger In their time, they were the ambassadors of their nations. The first airships to appear were Montgolfier’s balloons in France, later followed by the aerostat, and were viewed as technological feats. But the general public discovered their exploits in times of peace , when they became the symbols of adventure and technological challenges.



Ils ont joué les ambassadeurs des grandes nations à leur époque :



les dirigeables, dont les prémices de l’aventure constituent la



montgolfière en France, puis l’aérostat, ont été une prouesse technologique en leur temps. Mais c’est en temps de paix que leurs exploits furent connus du grand public, car synonymes d’aven-



ture et de défi technologique. Cette année marque justement le



centenaire de la mort de Ferdinand Von Zeppelin : une excellente



occasion de revivre les pages mythiques de ces « Titanic du ciel ».



Cap sur la Corse Editions du petit Futé – 9,95 ¤ La Corse – 504 pages The 2017 edition of le Petit Futé on Corsica is now on sale. This travel partner is handy when planning a trip. It provides an effective and convenient concept in 3 chapters, starting with « Découverte de la région » (discovering the region). The section covers nature, the economy, history, heritage and traditions, local gastronomy, sports, leisure activities, festivals and other evens. Followed by « De lieux en lieux » (From place to place), to discover the regional surprises of the communities listed in alphabetical order. And lastly, the « Organiser son séjour » chapter (Plan your trip) gives all the pragmatic information needed…Enjoy!



Partenaire des voyageurs, afin de vous accompagner dans vos recherches, le Petit Futé Corse 2017 vous propose un concept pratique et efficace en trois grandes parties avec



tout d’abord « Découverte de la région » : nature, écono-



mie, histoire, patrimoine & traditions, région gourmande,



sports, loisirs, festivals et manifestations. Vient ensuite « De lieux en lieux », où l’on découvre terroirs après terroirs,



la région par ordre alphabétique des communes (points



d’intérêt, hébergement, restauration, loisirs, shopping, etc.). Enfin, la partie opérationnelle, « Organiser son séjour » permet de tout savoir sur la région : s’y rendre, circuler, institutions à connaître, logement, etc. Immanquable ! 129
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